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บทคดัยอ่ 

บทความวจิยัเรืÉองนีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอเสนอแนวทางการเรยีนการสอน

รายวชิาการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจนีใน

ระดบัอุดมศกึษา โดยใชว้ธิกีารศกึษาผ่านแนวคดิและทฤษฎดีา้นการเรยีน

การสอนการแปล ผนวกกบัประสบการณ์ในการเป็นผูส้อน ผูป้ระเมนิคุณภาพ

หลกัสตูร ผูแ้ปลและการเป็นบรรณาธกิารหนงัสอืแปลประเภทต่างๆ ผูว้จิยั

นําเสนอแนวทางการสอนตามกรอบความคดิของการสรา้งรายวชิา องค์ประกอบ 

ลกัษณะ และแนวทางการพฒันาสู่การจดัการเรยีนการสอนใหเ้กดิประสทิธภิาพ 

ผลการวจิยัทีÉไดค้อืการสรา้งโมเดลการเรยีนรู ้4PBL หมายถงึ โมเดลทีÉใชห้ลกั 

4P (Problem- Pattern- Practice- Project) เป็นฐานในการเรยีนรู ้สําหรบั

พฒันาการเรยีนรูใ้นรายวชิาดงักล่าว โดยโมเดล 4PBL ประกอบดว้ย การ

เรยีนรูโ้ดยใชปั้ญหาเป็นฐาน (Problem Based Learning) การเรยีนรูโ้ดย

ใชรู้ปแบบเป็นฐาน (Pattern Based Learning) การเรยีนรูโ้ดยใชก้ารฝึก

ปฏบิตัเิป็นฐาน (Practice Based Learning) และการเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรม

หรอืโครงงานเป็นฐาน (Project Based Learning) 
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Abstract 

This paper proposes a teaching approach for Chinese – Thai and 

Thai – Chinese translation courses in higher education. The proposed 

teaching approach has been re-designed and developed from teaching 

practices in translation, in combination with the lecturers’ expertise 

and experience as members of the committee of curriculum approval, 

translators, and translation editors. Therefore, this teaching approach 

provides a conceptual framework of translation courses, teaching 

environment features and elements, including teaching practices 

along with research-driven guidance on how to teach Chinese – Thai 

and Thai – Chinese translation effectively. To accomplish this, the 

theoretical framework of 4PBL: Problem-Based Learning, Pattern-

Based Learning, Practice-Based Learning, and Project-Based Learning 

are modelled on the teaching approach and implemented in translation 

classes to help students foster learning Chinese – Thai and Thai – 

Chinese translation. 
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1.  บทนํา  

       การจดัการเรยีนการสอนในยุคปัจจุบนัสามารถจาํแนกไดห้ลายรูปแบบ เช่น จาํแนกตาม

ทกัษะการเรยีนรู ้จาํแนกตามเนืÊอหารายวชิา จําแนกตามวตัถุประสงคก์ารเรยีนรู ้ฯลฯ รูปแบบ

การเรยีนรูแ้ต่ละรูปแบบต่างมอีงค์ประกอบพืÊนฐานทีÉสาํคญัอยู่ 3 ส่วน คือผู้สอน เนืÊอหาและ

ผูเ้รยีน ทุกองคป์ระกอบลว้นเป็นปัจจยัทีÉเอืÊอต่อกนัในการทําใหก้ารเรยีนการสอนรายวชิานั Êน ๆ 

เกดิผลสมัฤทธิ Íสงูสดุ สาํหรบับทความวจิยัเรืÉองนีÊ ผูว้จิยัจะกล่าวเฉพาะการพฒันากระบวนการ

เรยีนการสอนรายวชิาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีและภาษาจนีเป็นภาษาไทย ซึÉงถอืเป็นทกัษะ

ทีÉจําเป็นในการประกอบอาชพีสาํหรบัผูเ้รยีนชาวไทยทีÉเรยีนเอกวชิาภาษาจนีในระดบัอุดมศกึษา 

        พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2552 อธบิายว่า ทกัษะ หมายถงึ ความ

ชาํนาญ มาจากคาํภาษาองักฤษว่า skill นอกจากนีÊ คณะกรรมการจดัทําพจนานุกรมศพัท์

ศกึษาศาสตรร่์วมสมยั ยงัไดข้ยายความของคาํว่า ทกัษะ (skill) มากขึÊนว่าหมายถึง ความชํานาญ

หรอืความสามารถในการกระทําหรอืการปฏบิตัอิย่างใดอย่างหนึÉง ซึÉงอาจเป็นทกัษะดา้นร่างกาย 

สตปัิญญา หรอืสงัคม ทีÉเกดิขึÊนจากการฝึกฝน หรอืการกระทําบ่อย ๆ  (ราชบณัฑติ, 2557) อนัจะ

ส่งผลใหผู้ก้ระทาํมคีวามรู ้ความสามารถและประสบการณ์ทีÉแสดงออกมาในดา้นการคดิวเิคราะห ์

การคดิสรา้งสรรคแ์ละวางแผนการแกไ้ขปัญหา ดงันั Êน “ทกัษะ” จงึเป็นสิÉงทีÉทุกคนเรยีนรูไ้ด ้เป็น

ความสามารถทีÉอยู่ตดิตวัอนัเกดิจากการกระทาํซํÊา ๆ ผูใ้ดจะมทีกัษะดหีรอืไมน่ั Êน ขึÊนอยู่กบัความ

สมํÉาเสมอของการฝึกฝน ความหลากหลายของรูปแบบการฝึกฝน การจดัการความรูแ้ละความคดิ

อย่างเป็นระบบ 

        ทกัษะพืÊนฐานทางภาษาประกอบดว้ยฟัง พูด อ่านและเขยีน (ปัญญา, 2560, น. 89) 

แต่ในการเรยีนภาษาต่างประเทศนั ÊนควรเพิÉมอกีหนึÉงทกัษะคอืการแปล ซึÉงเป็นหน้าทีÉของผู้รู้

ภาษาต่างประเทศทีÉจะเป็นสะพานเชืÉอมความเขา้ใจระหว่างผู้ส่งสารและผู้รบัสารทีÉใช้คนละภาษากนั 

การพฒันาทกัษะการแปลต้องอาศยัการฝึกฝนเช่นเดยีวกบัทกัษะอืÉน  ๆ คอืแปลบ่อย แปลมาก 

แปลหลากและแปลอย่างมรีะบบ ซึÉงจะทาํใหผู้แ้ปลมคีวามรูแ้ละความสามารถในการแปล รวมถงึ

ความสามารถในการถ่ายทอดทีÉด ีหากผู้สอนสามารถฝึกฝนทกัษะฟัง พูด อ่าน เขยีนไดด้ ีและ

ฝึกฝนตนเองจนมทีกัษะการแปลทีÉด ีลําดบัต่อไปทีÉผูส้อนพงึใหค้วามสาํคญัคอื การศกึษาวธิกีารสอน

การแปลทีÉมปีระสทิธภิาพ เพืÉอช่วยพฒันาผูเ้รยีนต่อไป 

         ทกัษะการแปล เป็นทกัษะทีÉเกดิจากการบรูณาการทกัษะพืÊนฐานทางภาษา 4 ดา้น และ

ศาสตรท์ีÉเกีÉยวขอ้งเขา้ดว้ยกนั ในวชิาภาษาต่างประเทศ ย่อมมกีารแทรกทกัษะการแปลอยู่ใน

ทุกรายวชิา ทกัษะนีÊมอียู่ในตวัผู้สอนและผู้เรยีนทุกคน แต่บ่อยครั Êงพบว่า หลายหลกัสูตรใน

สถาบนัต่าง  ๆ ประสบภาวะขาดแคลนหรอืไม่สามารถหาผูส้อนชาวไทยในรายวชิาการแปลได ้

ซึÉงวธิทีีÉนิยมใชใ้นการบรหิารจดัการคอื แบ่งการแปลเป็นการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและ
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การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี มอบหมายให้อาจารย์ชาวจนีเป็นผู้รบัผดิชอบสอนการแปล 

ภาษาไทยเป็นภาษาจนีและมอบหมายใหอ้าจารยช์าวไทยเป็นผูร้บัผดิชอบสอนการแปลภาษาจนี

เป็นภาษาไทย 

       วธิบีรหิารจดัการเช่นนีÊเป็นเรืÉองทีÉกระทาํได ้และค่อนขา้งสะดวกในการบรหิารจดัการ 

แต่หากวเิคราะหแ์ลว้ พบว่าวธินีีÊเกดิจากมุมมองทีÉยดึความสละสลวยของภาษาปลายทางและยดึ

ความสามารถของผู้สอนเป็นสาํคญั เพราะการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาแม่ย่อมทําได้

ดกีว่าการแปลภาษาแม่เป็นภาษาต่างประเทศ แต่หากพจิารณาจากมมุของผูเ้รยีน การใชผู้ส้อน

ทีÉใชภ้าษาแม่เป็นภาษาเดยีวกบัผูเ้รยีนอาจเป็นสิÉงทีÉเกดิประโยชน์กบัมากกว่า เพราะผูส้อนจะ

สามารถเขา้ถงึปัญหาและอุปสรรคทีÉพบในการแปลของผู้เรียนได้มากกว่าวิธแีรก นอกจากนีÊ 

การใช้ผู้สอนชาวไทยซึÉงเป็นผู้ใชภ้าษาเดยีวกบัผู้เรยีนยงัเป็นประโยชน์ในเรืÉองความต่อเนืÉอง

ของการเรยีนการสอน เนืÉองจากการเปลีÉยนแปลงผูส้อนชาวจนีอาจเกดิขึÊนไดบ่้อยกว่า และยงัมี

ขอ้ดอีกีประการคอื ผูส้อนชาวไทยเป็นผูท้ีÉสอนตั Êงแต่พืÊนฐานจนถงึชั Êนสงู จงึเหน็ความต่อเนืÉอง

ของระบบคดิของผูเ้รยีน แมก้ารสอนการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีของผูส้อนชาวไทย อาจพบ

ปัญหาการใช้ภาษาทีÉสละสลวยเป็นธรรมชาติอยู่บ้าง แต่ในกระบวนการเรยีนการสอนจรงิหรอื

การทาํงานในชวีติจรงิ ปัญหานีÊแกไ้ดโ้ดยใหเ้จา้ของภาษาเป็นผูต้รวจทานขั Êนสดุทา้ย  

        หากยอ้นกลบัไปพจิารณาปัญหาว่าเหตุใดจงึหาผูส้อนชาวไทยทีÉสอนวชิาการแปลไดย้าก 

จะพบว่าสาเหตุทีÉผูส้อนชาวไทยจํานวนมากไม่ต้องการสอนวชิาการแปลนั Êนเพราะรูส้กึไม่ถนัด

ในการแปลประกอบกบัไม่มั Éนใจในระดบัภาษาของตน อกีทั Êงเกรงว่าจะไม่สามารถพฒันาผูเ้รยีน

ใหม้ทีกัษะการแปลทีÉดขีึÊนได ้อย่างไรกต็ามทกัษะคอืสิÉงทีÉท ั Êงผู้สอนและผู้เรยีนต้องฝึกฝนไปพร้อม ๆ  

กนั หากมองว่าการแปลเป็นทกัษะซึÉงเป็นสิÉงทีÉฝึกฝนได ้กส็ามารถเปลีÉยนวธิคีดิคอื เปลีÉยนจาก

ความคดิเดมิทีÉมองว่ากระบวนการเรยีนการสอนนั ÊนเกดิขึÊนระหว่างผูส้อนกบัผูเ้รยีน มาเป็นการ

คดิว่ากระบวนการสอนวชิาการแปลเป็นสิÉงทีÉเกดิขึÊนระหว่างผูเ้รยีนกบัหวัหน้าทมีฝึกทีÉมปีระสบการณ์

มากกว่าและมแีนวทางในการแกปั้ญหาทีÉหลากหลายหรอืมปีระสทิธภิาพสงูกว่า ในกระบวนการ

ฝึกฝน ผูส้อนกบัผูเ้รยีนสามารถร่วมแกปั้ญหาและร่วมพฒันาไปดว้ยกนั หากคดิเช่นนีÊความกดดนั

ของผูส้อนจะลดลง ส่งผลดต่ีอการเรยีนรูแ้ละการพฒันาระบบความคดิร่วมกนัของทั Êงผูเ้รยีนและ

ผูส้อน และสดุทา้ยกจ็ะไดท้กัษะการแปลทีÉดขีึÊนและงานแปลทีÉมคุีณภาพมากขึÊน 

        ผูส้อนควรแนะนําและเน้นยํÊาให้ผูเ้รยีนตระหนักถงึความจําเป็นของการแปลเสมอว่า 

ในการสืÉอสารขา้มภาษานั Êน ผูใ้ช้งานใชท้กัษะการแปลอยู่สมํÉาเสมอ ทกัษะการแปลจงึเป็นสิÉงทีÉ

ขาดไม่ได ้ปัจจุบนัการตดิต่อสืÉอสารระหว่างประเทศไทยกบัประเทศจนีหรอืประเทศทีÉใชภ้าษาจนี

เกดิขึÊนในทุกแวดวงทุกระดบั โอกาสของงานแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย และภาษาไทยเป็น

ภาษาจนีจงึมมีาก ไม่ว่าจะเป็นเอกสารราชการ เอกสารธุรกจิ สืÉอบนัเทงิ ท่องเทีÉยว ฯลฯ ในส่วน
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ของผูส้อนเองซึÉงอยู่ในแวดวงวชิาการ พงึตระหนักว่างานแปลทีÉมคุีณภาพสามารถนับเป็นผลงาน

ทีÉใชใ้นการขอกาํหนดตําแหน่งทางวชิาการไดอ้กีดว้ย ผูส้อนจงึควรพฒันาตนเองไปพรอ้มกบั

ผู้เรยีน และพยายามอย่างเตม็ทีÉทีÉจะทาํใหผู้้เรยีนมศีกัยภาพและสมรรถนะการเรยีนรูท้ีÉดทีีÉสุด

โดยวางแผน ออกแบบ และวางแนวทางในการวดัผลสมัฤทธิ Íใหเ้กดิประโยชน์ต่อผูเ้รยีนอย่าง

แทจ้รงิ 

      จากประสบการณ์ของผูว้จิยั หลกัทีÉควรตอ้งคํานึงในการแปลมอียู่ 4 ดา้น คอื 1) ความ 

สามารถทางภาษา หมายถงึทั Êงภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ผูแ้ปลต้องรูค้วามหมายของ

สิÉงทีÉตอ้งการจะสืÉอใหช้ดัเจนและสามารถถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทางได ้2) ความรูเ้ฉพาะสาขา

และความสามารถในการสบืค้น ทกัษะการแปลเป็นเพยีงเครืÉองมอืทีÉจะถ่ายทอดความรูต้่าง  ๆ 

ไปสู่อกีภาษา ดงันั Êนผูแ้ปลควรมคีวามรูเ้กีÉยวขอ้งกบัเรืÉองทีÉตนต้องการแปล ควรมคีลงัคําศพัท์

หรอืรูแ้หล่งสบืคน้ทีÉน่าเชืÉอถอื รวมถงึสามารถยนืยนัไดว้่ามคีําศพัท์นั Êนใชจ้รงิและเป็นทีÉเขา้ใจ

ของคนในวงการนั Êน ๆ หรอืในกรณีทีÉการใชจ้รงิกบัคลงัคําศพัทม์คีวามแตกต่างกนั ผูแ้ปลต้องมี

วจิารณญาณทีÉจะตดัสนิว่าจะเลอืกใชค้ําใด 3) ควรเขา้ใจธรรมชาตขิองโครงสร้างภาษาและการ

ลําดบัความคดิของทั Êงภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง เพราะการแปลคอืการสืÉอสารความหมาย

และความคดิแทจ้รงิทีÉอยู่เบืÊองหลงัโครงสรา้งภาษา ซึÉงเป็นเพยีงเครืÉองมอืในการถ่ายทอดความหมาย 

4) ควรมจีรยิธรรมและจรรยาบรรณในการแปล คอืการเคารพในเนืÊอหา ไม่ตดั ลดทอน หรอื

เพิÉมเตมิขอ้ความใด  ๆ หากจาํเป็นต้องมกีารอธบิายเพิÉมเตมิ ผูแ้ปลควรทําเชงิอรรถให้เหน็ว่า

ขอ้ความดงักล่าวเป็นส่วนของผูแ้ปลเอง ไม่ไดเ้ป็นเนืÊอหาเดมิจากต้นฉบบั ปัจจยัทั Êง 4 ประการ

จะส่งผลต่อคุณภาพและความน่าเชืÉอถือของผลงาน ซึÉงเป็นผลดีทั Êงกบัตวัผู้แปล ผลงานและ

ผูอ่้าน 

 

2. แนวคิดเกีÉยวกบัการสอนแปล 

        มผีูใ้หค้าํจํากดัความของคําว่า “การแปล” หรอื “translate” ไวม้ากมาย โดยคําจํากดัความ 

ทีÉมกัไดร้บัการยกมาอา้งองิบ่อยในวงวชิาการมดีงันีÊ 

 

        “Translation is an operation performed on languages: a process 

of substituting a text in one language for a text in another.”  

(Catford, 1965, p. 1) 
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Translating consists in reproducing in the receptor language 

the closest natural equivalent of the source-language message, 

first in terms of meaning and secondly in terms of style.  

(Eugene & Charles, 1982, p. 12) 

 

What is translation? Often, though not by any means always, 

it is rendering the meaning of a text into another language 

in the way that the author intended the text.  

(Peter, 1988, p. 5) 
 

        จากทีÉกล่าวมา สามารถสรุปไดว้่า “การแปล” จะเน้นทีÉ “ความหมาย” ของเนืÊอหาและ 

“รปูแบบหรอืลีลา” ของผู้แปล แนวคดินีÊถือเป็นต้นทางในการนํามาสู่การพฒันาการเรยีนการสอน

รายวชิาการแปล บทความวจิยัเรืÉองนีÊจะเน้นไปทีÉเอกสารการวจิยัของนักวชิาการในประเทศไทย 

เพราะประเดน็ทีÉเกีÉยวขอ้งหลกั ๆ คอืแนวคดิสาํหรบัการแกปั้ญหาการแปลหรอืการศกึษาแนวทาง 

การแปลภาษาระหว่างภาษาไทยกบัภาษาต่างประเทศ โดยขอสรุปและยกมาเป็นแนวทางใน

การประกอบการศกึษาวจิยัดงัต่อไปนีÊ 

        ประการทีÉหนึÉงคอื ผูส้อนจะตอ้งทาํใหผู้เ้รยีนสามารถวเิคราะหต์วับทของภาษาต้นทาง

และถ่ายทอดออกมาสูภ่าษาปลายทางโดยไม่ยดึตดิกบัรูปภาษาและโครงสรา้งของภาษาต้นทาง 

ผูแ้ปลจะตอ้งคํานึงถงึการสืÉอสารความหมายของภาษาปลายเป็นสาํคญั ดงัทีÉรชันีโรจน์ กุลธํารง 

กล่าวไวใ้นตํารา “ความรูค้วามเขา้ใจเรืÉองภาษาเพืÉอการแปล จากทฤษฎสีู่การปฏบิตั”ิ ว่า การแปล

ที Éไม่ยึดตดิกบัรูปภาษานั Êน อ่านเขา้ใจมากกว่าการยึดติดกบัรูปภาษาเดิม ต้องให้ผู้อ่านเข้าใจ

กระจ่างโดยไม่ตอ้งกลบัไปหาต้นฉบบัเพื Éอทาํความเขา้ใจว่าผูแ้ปลตอ้งการสื Éออะไร ดงันั Êนในการ

สอนแปล ผู้สอนต้องอธบิายให้ผูเ้รยีนมีความรู้ความเขา้ใจว่า การแปลไม่ใช่การแยกขอ้ความ

ออกเป็นคาํ  ๆแต่ใหม้องตวับทหรอืต้นฉบบัใหก้วา้งขึÊนเกนิจากตวัอกัษรหรอืถ้อยคําเฉพาะที Éปรากฏ

อยู่บนหน้ากระดาษ และสอนเรื Éองธรรมชาตขิองภาษาว่ามรีะบบ กลไกหรอืมลีกัษณะอย่างไรบา้ง

ที Éจะส่งผลต่อการแปล (2552, คาํนํา)  

        ประการทีÉสองคอื การรกัษารสชาตแิละบรรยากาศของต้นฉบบั นอกจากประเดน็การ

สืÉอสารความหมายทีÉแทจ้รงิทีÉไม่ยดึตดิตามโครงสรา้งแลว้ งานแปลทุกอย่างมศีาสตรค์วามรูเ้ป็น

ตวักาํกบัความหมาย คาํศพัทบ์างคาํเมืÉอปรากฏอยู่ในศาสตรค์นละดา้นจะมคีวามหมายทีÉแตกต่างกนั 

ดงันั Êนหลงัจากไดค้วามหมายแลว้ การเลอืกคําทีÉเหมาะกบัรสชาตแิละบรรยากาศถอืเป็นเรืÉอง

สาํคญัอกีประการหนึÉง โดยแนวคิดด้านนีÊ สญัฉว ีสายบวั ได้อธบิายไว้อย่างละเอยีดในตํารา 
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“หลกัการแปล” ซึÉงประเดน็ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการสอนแปลนั Êน สญัฉว ีสายบวัไดก้ล่าวว่า ปัญหาที É

ประจกัษ์ชดัที Éผู้อ่านงานแปลพบเห็นคอื ความหมายคลาดเคลื Éอน รสชาติและบรรยากาศของ

ตน้ฉบบัหายไป รวมถงึภาษาขาดความสละสลวย โดยแนวทางการแกปั้ญหาคอื ควรมกีารเน้น

ความสาํคญัในดา้นการใหค้วามรูแ้ก่ผูเ้รยีนในศาสตรด์า้นอื Éนที Éเกี Éยวขอ้ง โดยการกําหนดตวัอย่าง

หรอืแบบฝึกหดัที Éสะท้อนถงึประเดน็ปัญหาที Éต้องการแกไ้ข และให้แบบฝึกหดัทํานองเดยีวกนั

ซํÊา  ๆ เพื Éอใหเ้กดิการปรบัปรุง รวมถงึการนําหลกัการและทฤษฎมีาประกอบเพื Éอวางแนวทางที É

กระชบัรดักุมและไดผ้ลดยีิ ÉงขึÊนสาํหรบัการฝึกแปลต่อไป (2550, คาํนํา)  

       ประการทีÉสามคอื มคีวามรูใ้นศาสตรด์า้นอืÉน รวมไปถงึฉากหลงัดา้นสงัคมและวฒันธรรม

ของต้นฉบบั เพราะตวับทจะอยู่ภายใต้บรบิทต่าง  ๆ ทีÉอยู่ในกรอบทางสงัคมและวฒันธรรมของ

ประเทศทีÉใชภ้าษานั Êน ๆ ดงันั Êนผูแ้ปลควรมคีวามรูใ้นเรืÉองทีÉเกีÉยวขอ้งกบังานทีÉแปล ทีÉมาของงาน

ทีÉแปล ภูมหิลงัของผู้แปล ตลอดจนสภาพสงัคมและวฒันธรรมทีÉถ่ายทอดผ่านต้นฉบบั โดยใน

บางครั ÊงทีÉไม่สามารถสืÉอสารดว้ยภาษาปลายทางได้อย่างชดัเจน ผูแ้ปลควรเขยีนเชงิอรรถเพืÉอ

เพิÉมความกระจ่างใหผู้อ้่านงานแปล ดงันีÊวรรณา แสงอร่ามเรอืง กล่าวไวใ้นตํารา “ทฤษฎแีละ

หลกัการแปล” ว่า เราควรมองตวับทต้นทางทั Êงหมดเป็นภาพรวม เนื Éองจากภาษาไม่ได้เกิด

ขึÊนมาลอย  ๆ แต่เกดิจากสถานการณ์บางอย่างที Éทาํใหต้้องมกีารสื Éอสาร มกีรอบทางวฒันธรรม

เขา้มาเกี Éยวขอ้ง ดงันั Êนจะอาศยัความสามารถในการใชภ้าษาต่างประเทศเพยีงอย่างเดยีวไม่พอ 

เพราะการแปลเป็นการถ่ายทอดทางสงัคมและวฒันธรรมที Éแสดงออกมาในรูปแบบของภาษา 

ซึ Éงบางครั Êงผูแ้ปลอาจต้องเสรมิความรูไ้ปในบทแปลในลกัษณะการแปลแบบสื Éอสาร หรอืในรูปแบบ

ของเชงิอรรถในรูปแบบการแปลเชงิวชิาการ (2552, น. 7-10) 

        ประการทีÉสีÉคือ การเปลีÉยนบทบาทจากการบรรยายมาเป็นการชีÊแนะหรอืเป็นผู้ให้

คาํแนะนําแทน สามประเดน็แรกผูว้จิยัใหค้วามสาํคญัดา้นเนืÊอหาเป็นหลกั สว่นประเดน็นีÊจะเน้น

เรืÉองวธิกีารสอน เนืÉองจากการแปลเป็นความสามารถดา้นทกัษะ ดงันั Êนจงึต้องการฝึกฝนเป็นประจํา 

ลงมอืปฏบิตัจิรงิ ตลอดจนหมั Éนสงัเกตปัญหาและคดิหาแนวทางการแกปั้ญหาเอง โดยผู้สอนทํา

หน้าทีÉเป็นผูช้ ีÊแนะแนวทางให้รูว้่าผูเ้รยีนจะหาคาํตอบไดท้ีÉไหน ดว้ยวธิกีารใด ควรหรอืไม่ควร

ทาํอะไร ซึÉงประเดน็นีÊ ก่อศกัดิ Í ธรรมเจรญิกจิ กล่าวไวใ้นตํารา “หลกัการแปลไทย-จนี” ว่า การแปล

ควรมีการศกึษาโครงสร้างภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางเป็นสาํคญั ทั ÊงนีÊผู้เรียนชาวไทย

ต้องนําองคค์วามรูภ้าษาไทยและภาษาจนีมาประยุกต์ใชอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ โดยผูส้อนจะทาํ

หน้าที Éใหค้าํแนะนํา หรอืสาธติวธิกีารแปลที Éถูกต้อง มกีารใหผู้เ้รยีนช่วยกนัอภปิรายหรอืแสดง

ความคดิเหน็ ซึ Éงผูส้อนจะทําการสรุปพรอ้มอธบิายเหตุผลและสิ Éงที Éควรจะเป็น (2553, ปรารภ

ผูเ้ขยีน)  



วารสารศลิปศาสตร ์ปีทีÉ 21 ฉบบัทีÉ 1 (มกราคม - มถุินายน 2564) 

276 

 

        ผูว้จิยัเคยกล่าวไวใ้นตํารา “การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี” ว่า การสอนควรครอบคลุม

ทั Êงภาคทฤษฎแีละภาคปฏบิตั ิโดยตํารามไีวเ้พื Éอใหผู้เ้รยีนสามารถอ่านทาํความเขา้ใจเพิ Éมเตมิ

ไดเ้อง นอกจากนีÊเพื Éอใหเ้หมาะสมกบัยุคสมยัที Éเทคโนโลยกีา้วไกล ผูส้อนควรใช้วธิกีารสอนเน้น

ผูเ้รยีนเป็นศนูยก์ลาง ดว้ยการใหผู้เ้รยีนลงมอืปฏบิตักิ่อน ผูส้อนตรวจงาน และนํามาใหเ้พื Éอนใน

ชั Êนเรยีนร่วมกนัอภปิรายแสดงความคดิเหน็ ผูส้อนจะทําการแนะนํา แก้ไขขอ้บกพร่อง และสาธติ

วธิกีารแปลที Éถูกตอ้ง แลว้ใหผู้เ้รยีนกลบัไปแปลงานเดมิมาใหม่เพื Éอซมึซบัสิ Éงที Éถูกต้อง ซึ Éงตวัอย่าง

ที Éใชจ้ะเน้นภาษาที Éใชง้านจรงิและหลากหลาย เพื Éอเป็นการสะทอ้นใหผู้เ้รยีนเหน็ว่าการแปลนั Êน 

นอกจากการมทีกัษะภาษาที Éดแีลว้ ตอ้งมคีวามรูท้ ี Éเป็นเนืÊอหาในดา้นต่าง ๆ  ดว้ย (2554, คาํนํา)  

จะเหน็ว่าการสอนแปลในยุคปัจจุบนันั Êน ควรเริÉมต้นจากภาคทฤษฎคีวบคู่กบัชีÊแนะ

วธิกีารเรยีนรูด้ว้ยตวัเองใหแ้ก่ผูเ้รยีน เพืÉอเพิÉมเวลาในการฝึกปฏบิตัจิรงิ เพราะทกัษะความสามารถ

ดา้นการแปลจะพฒันาได ้ขึÊนอยู่กบัการฝึกฝนเป็นสาํคญั ทั ÊงนีÊผู้สอนควรเน้นการมสี่วนร่วมใน

หอ้งเรยีน เพืÉอใหผู้เ้รยีนทั Êงหลายสงัเกตเหน็ขอ้ผดิพลาดจากการแปลทีÉหลากหลายทั Êงของตนเอง

และเพืÉอนร่วมชั Êนเรยีน  

        จากความหมายและแนวคดิการสอนแปลทีÉยกมาขา้งต้น สามารถสรุปประเดน็สาํคญั

ของรายวชิาการแปลได ้4 ประการดงัต่อไปนีÊ 1) ความหมายแทจ้รงิเหนือรูปภาษาของตวับท

ภาษา ต้นทาง 2) การรกัษาอรรถรสและบรรยากาศเดมิของภาษาต้นฉบบั 3) ความรูด้า้นสงัคม

และวฒันธรรมอนัเป็นฉากหลงัของตัวบทต้นทางและปรบัให้เหมาะสมกบัภาษาปลายทาง      

4) กระบวนการเน้นผูเ้รยีนเป็นสาํคญั โดยผูส้อนทาํหน้าทีÉเป็นครูฝึก  

 

3. ทฤษฎีทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการเรียนการสอน 

        ศาสตรก์ารสอน (pedagogy) หรอืองคค์วามรูเ้พืÉอการจดักระบวนการเรยีนรูท้ ีÉมปีระสทิธภิาพ

นั Êนมกีารพฒันามาเป็นเวลายาวนาน มนีกัวชิาการเสนอทฤษฎต่ีาง  ๆ ออกมาอย่างต่อเนืÉอง แต่

อย่างไรกต็ามทุกทฤษฎีมีพืÊนฐานมาจากการใช้จริงในแต่ละสถานการณ์ ซึÉงตามทีÉได้กล่าว

ขา้งต้นว่า ปัจจยัในการเรยีนการสอนแต่ละทีÉหรอืแต่ละรายวชิามลีกัษณะจําเพาะซึÉงไม่สามารถ

ยกเอาทฤษฎหีนึÉงมาปรบัใชไ้ดโ้ดยสมบูรณ์ อย่างไรกด็ ีหลาย  ๆ ทฤษฎีมจีุดร่วมทีÉสามารถยดึ

มาเป็นแบบอย่างหรอืเป็นแนวทางในการปรบัใชไ้ด ้โดยในปัจจุบนัมทีฤษฎทีีÉถือว่าเป็นแกนกลาง

สาํหรบัการพฒันาศกัยภาพของผูเ้รยีนในรายวชิาการแปลดงัต่อไปนีÊ 

        การเรยีนการสอนในปัจจุบนัจาํเป็นต้องเปลีÉยนแนวคดิจากครเูป็นผูด้ําเนินการเรยีน

การสอน (instruction) ไปเป็นผูเ้รยีนสรา้งความรู ้(construction) แทน ครูจงึต้องมคีวามสามารถ 

ในการออกแบบการเรยีนการสอนทีÉดมีปีระสทิธภิาพ นีÉเป็นหวัใจของการสอน (ทศินา แขมมณี, 

2552, น. 8-12) เน้นการปฏบิตัทิ ั Êงในและนอกห้องเรยีนตามแนวปรชัญาปฏบิตันิิยม (Stumpf, 
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1994) ทีÉเน้นใหค้วามสนใจในการ “ปฏบิตัแิละการลงมอืทํา” เป็นอย่างมาก ผูว้จิยัเหน็ว่าการเรยีน

ดว้ยการลงมอืปฏบิตัเิป็นการกระทาํแบบสะทอ้นคดิ ดงันั Êน ความสมัพนัธร์ะหว่างความคดิและ

การปฏบิตัจิงึถอืว่าเป็นสิÉงทีÉจะทาํใหผู้เ้รยีนมคีวามจาํในระยะยาวและแม่นยําขึÊน ดงัทีÉวงการศกึษา

รูจ้กักนัในวธิทีีÉเรยีกว่า “learning by doing” นั Éนเอง” 

       ทฤษฎเีกสตลัท ์(Gestalt Theory) (Bigge, 1982, pp. 190-202) (อา้งถงึใน ทศินา แขมมณี, 

2552, น. 60-61) มทีฤษฎกีารเรยีนรูค้อื 1) การเรยีนรูเ้ป็นกระบวนการทางความคดิ ซึÉงเป็น

กระบวนการภายในตวัของมนุษย ์2) บุคคลจะเรยีนรูจ้ากสิÉงเรา้ทีÉเป็นส่วนรวมไดด้กีว่าส่วนย่อย 

3) การเรยีนรูเ้กดิขึÊนได ้2 ลกัษณะคอื การรบัรู้ (perception) หมายถงึ กระบวนการทีÉมนุษย์

ใชป้ระสาทสมัผสัรบัสิÉงเรา้แลว้ถ่ายโยงเขา้สู่สมองเพืÉอผ่านเขา้สู่กระบวนการคดิ สมองหรอืจติจะ

ใชป้ระสบการณ์เดมิตคีวามหมายของสิÉงเรา้และแสดงปฏกิริยิาตอบสนองออกไปตามทีÉสมองหรอื

จติตคีวามหมาย ลกัษณะทีÉสองคอื การหยั Éงเหน็ (insight) หมายถึง การคน้พบหรอืการเกดิ

ความเขา้ใจในช่องทางแกปั้ญหาอย่างฉับพลนัทนัท ีโดยใชก้ระบวนการทางความคดิและสตปัิญญา

ของบุคคลนั Êนๆ 

        จะสงัเกตไดว่้าการกระทําหรอืความคดิในปัจจุบนัเป็นผลมาจากประสบการณ์การรบัรู้

ของบุคคล ซึÉงสะทอ้นออกมาในสถานการณ์หรอืภาพทีÉคลา้ย ๆ  กนัทีÉเกดิขึÊนต่อหน้า เมืÉอเหตุการณ์

นั Êนมคีวามต่อเนืÉองไปในลกัษณะเดยีวกนักบัประสบการณ์ทีÉบนัทกึเอาไว ้จะทําใหค้นผู้นั Êนสามารถ

จนิตนาการภาพในอนาคตทีÉมคีวามต่อเนืÉองกบัเหตุในอดตีได ้แต่หากมปัีญหาเกดิขึÊนในความ

ต่อเนืÉองต่าง ๆ นั Êน สมองจะเกดิเหน็ปัญหา เกดิความคดิและหาแนวทางการจดจาํหรอืแกปั้ญหา

ขึÊนอย่างฉับพลนั ซึÉงนั Éนจะทาํใหส้มองมกีารแตกแขนงระบบคดิทีÉมคีวามซบัซอ้นเพิÉมมากขึÊน   

       ทฤษฎีการเรยีนรูข้องรอเจอรส์ (Rogers,1969) (อา้งถงึใน ทศินา แขมมณี, 2552, น. 70) 

มนุษย์จะสามารถพฒันาตนเองได้ดหีากอยู่ในสภาพการณ์ทีÉผ่อนคลายและเป็นอสิระ การจดั

บรรยากาศการเรยีนทีÉผ่อนคลาย เอืÊอต่อการเรยีนรูแ้ละเน้นใหผู้เ้รยีนเป็นศูนย์กลาง โดยครูใช้

วธิกีารสอนแบบชีÊแนะและทาํหน้าทีÉอํานวยความสะดวกในการเรยีนรูแ้ก่ผู้เรยีน ซึÉงมุ่งเน้นเรืÉอง

กระบวนการเรยีนการสอนเป็นสาํคญั  

        หลกัการของการยดึผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง (สมศกัดิ Í ภู่วภิาดาวรรธน์. 2554, น. 1) 

เป็นการจดักจิกรรมการเรยีนรูท้ีÉจะตอ้งคํานึงถงึวธิกีารต่างๆ ดงันีÊ 

        1. ความต้องการและความสนใจของผูเ้รยีนเป็นสาํคญั 

        2. เปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนมสีว่นร่วมในการเรยีนรูใ้หม้ากทีÉสุด  

        3. เน้นการสรา้งองคค์วามรูด้ว้ยตนเอง กล่าวคอืใหผู้้เรยีนเรยีนรูจ้ากประสบการณ์ใน

สภาพความเป็นจรงิ ผ่านการทาํแบบฝึกหดัและสบืหาความรูไ้ดด้ว้ยตนเอง  

        4. เป็นการพึÉงพาตนเองเพืÉอใหเ้กดิทกัษะทีÉจะนําไปใชไ้ดใ้นชวีติประจาํวนั  
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        5. ประเมินตนเอง ซึÉงแต่เดิมผู้สอนจะเป็นผู้ประเมินผล การเปิดโอกาสให้ผู้เรียน

ประเมนิตนเองอย่างสมํÉาเสมอและต่อเนืÉอง จะช่วยใหน้ักเรยีนเขา้ใจตนเองไดม้ากยิÉงขึÊน  

        6. เน้นความร่วมมือ นั Éนคือควรให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการออกแบบการเรียนรู้ทีÉ

ตอบสนองความต้องการของตวัเองอย่างแทจ้รงิ  

        7. เน้นรูปแบบการเรยีนรู ้ซึÉงอาจจดัทั Êงในรูปแบบของกลุ่มหรอืเป็นรายบุคคล 

 

        จากกิจกรรมการเรยีนรู้ข้างต้นจะเหน็ไดว้่าสิÉงหนึÉงทีÉควรให้ความสาํคญัคอืการเรียน

แบบเน้นประสบการณ์ เพราะเป็นการเรยีนรูท้ ีÉไดจ้ากการลงมอืปฏบิตัจิรงิ โดยผูว้จิยัสามารถ

สรุปแนวทางหลกั ๆ  ในการวางระบบคดิสาํหรบัรายวชิาการแปลไว้ดงันีÊคอื ผู้สอนจะเป็นผู้รวบรวม

ประสบการณ์ (Experience) ทีÉไดจ้ากการเรยีนการสอนรายวชิานั Êน  ๆ ในอดตีมาเป็นจุดตั Êงต้น 

หลงัจากนั Êนสรา้งแบบทดสอบทีÉผู้เรยีนมกัจะผดิพลาดในการเรยีนการสอนครั Êงแรก  ๆ เพืÉอเป็น

การกระตุ้น (Encourage) ใหผู้เ้รยีนมองเหน็ปัญหาของตนเอง โดยผูส้อนจะมาชีÊแจงและอธบิาย

ใหเ้หน็ภาพจรงิทีÉเกดิขึÊน ซึÉงถอืเป็นการสะท้อนประสบการณ์ (Reflection) ให้ผูเ้รยีนเหน็อกีครั Êง 

เพืÉอเน้นยํÊาใหผู้เ้รยีนตระหนกัรูถ้งึสิÉงทีÉตนคดิและสิÉงทีÉจะต้องปรบัปรุงจากระบบคดินั Êนในการทํา

แบบทดสอบครั Êงต่อ ๆ ไป เมืÉอผูเ้รยีนทําแบบฝึกหดัรูปแบบเดมิจะเกดิการตระหนักรูไ้ดว้่าควร

ทาํอย่างไรกบัปัญหาทีÉเกดิขึÊนนั Éนถอืเป็นการพฒันา (Development) ในขั Êนแรก โดยในขั ÊนตอนนีÊ

ผูส้อนกจ็ะเพิÉมเตมิทกัษะใหม่  ๆ  (New Skills) ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัวตัถุประสงคก์ารเรยีนรู้นั Êน ๆ  เพิÉมเตมิ 

ซึÉงผูเ้รยีนจะสามารถเชืÉอมโยงความรูท้ ั ÊงหมดทีÉเกีÉยวขอ้งไดด้ว้ยตนเอง เพราะไดล้งมอืปฏบิตัิ

ดว้ยตนเองมาตั Êงแต่ลาํดบัแรก เมืÉอผูเ้รยีนเรยีนรูค้รบทุกวตัถุประสงคก์ารเรยีนรูใ้นรายวชิากจ็ะ

ทาํใหผู้เ้รยีนสามารถนําไปประยุกตใ์ช้ (Appling) กบังานจรงิทีÉไดร้บัมอบหมายในรูปของโครงงาน

เพืÉอเป็นการทบทวนกระบวนการ และเป็นการทดสอบว่าจากการลงมือปฏบิตัิจรงิในครั ÊงนีÊ

ผูเ้รยีนจะสามารถสรา้งวิธีคิดใหม่ (New Way of Thinking) ของตวัเองไดห้รอืไม่ ซึÉงนั Éนถอืเป็น

ประสบการณ์ของผูส้อนทีÉส ั Éงสมไวเ้ป็นขอ้มลูในการพฒันาการเรยีนการสอนต่อไป 

 

4. งานวิจยั 

        ผูว้จิยัขอสรุปงานวจิยัและบทความทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการเรยีนการสอนรายวชิาการแปล

เฉพาะทีÉเหน็ว่าเป็นประโยชน์โดยตรงในการพฒันากระบวนการเรยีนการสอนการแปลดงัต่อไปนีÊ 

        ปรมีา มลัลกิะมาส และวโิรจน์ อรุณมานะกุล เขยีนบทความวจิยั เรืÉอง “ผลของการใช้

คลงัขอ้มลูภาษาองักฤษเฉพาะดา้นทีÉมต่ีอการแปลระหว่างภาษาองักฤษและภาษาไทย” (2549) 

ผลการวจิยัพบว่าคลงัขอ้มลูภาษาองักฤษเฉพาะดา้นทีÉมต่ีอการแปลระหว่างคู่ภาษาองักฤษกบั
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ภาษาไทยเป็นทรพัยากรทีÉเป็นประโยชน์ต่อการแปล โดยในการแปลจากภาษาไทยเป็นองักฤษ 

คลงัขอ้มลูภาษาช่วยลดขอ้ผดิพลาดเกีÉยวกบัการเลอืกใช้คําและสํานวนภาษารวมทั Êงศพัทเ์ฉพาะ

สาขา นอกจากนีÊผลการทดลองช่วยใหผู้แ้ปลตระหนักถงึปัจจยัและขอ้จาํกดัต่าง ๆ ทีÉมผีลต่อการ

ใช้ประโยชน์จากคลงัขอ้มูลภาษาในการแปล ซึÉงจะช่วยใหผู้้สอนวางแผนพฒันาแนวทางและ

วธิกีารในการนําคลงัขอ้มูลภาษามาใชส้อนวชิาแปล เพืÉอเพิÉมประสทิธภิาพของผู้เรยีนในการใช้

ทรพัยากรการแปลแบบใหม่นีÊใหด้ยีิÉงขึÊนไดต่้อไป 

        จุฑามาศ นามสงูเนิน เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การใชส้ืÉอมลัตมิเีดยีในการเรยีนการสอน

แบบร่วมมอืกนัในรายวชิาการแปลภาษาเยอรมนั II” (2550) โดยทําการทดลองใชม้ลัตมิเีดยี

โปรแกรมหรอืซอฟต์แวร์เชงิพาณิชย์ 3 โปรแกรม ผลการวจิยัพบว่า โปรแกรมทั Êงหมดเป็น

ประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนวชิาการแปลภาษาเยอรมนัไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ยงัพบว่า

ผู้เรยีนสามารถพฒันาทกัษะการเรยีนรูแ้บบร่วมมอืกนั (Collaborative Learning) รบัผดิชอบ

และสรา้งความสาํเรจ็กนัในกลุ่ม 

        คณาพร แกว้แกมจนัทร ์เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การใชส้ืÉอมลัตมิเีดยีในการเรยีนการสอน

แบบร่วมมอืกนัในวชิาการแปล ภาษาองักฤษธุรกจิ 2” (2556) บทความฉบบันีÊทดลองประสทิธภิาพ

ของสืÉอมลัตมิเีดยีทีÉกําหนด คอื โปรแกรม Acrobat Professional 8 และ Windows Movie Maker 

ในการเรยีนการสอนแบบเรยีนรูร่้วมกนั (Collaborative Learning) และเพืÉอส่งเสรมิใหผู้เ้รยีน

เกดิทศันคตทิีÉดต่ีอวชิาการแปลภาษาองักฤษธุรกจิ 2 ซึÉงพบว่าสืÉอมลัตมิเีดยีดงักล่าวมปีระสทิธภิาพ

ในการช่วยใหก้ารเรยีนการสอนแบบเรยีนรูร่้วมกนัลุล่วงไปไดอ้ย่างดเียีÉยม  

        ศศ ิอนิทโกสมุ เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การประเมนิงานแปลในการเรยีนการสอนแปล” 

(2557) โดยระบุว่าผูส้อนจะต้องแยกแยะประเภทการสอนแปลของหลกัสตูรใหช้ดัเจนเสยีก่อน 

จากนั Êนจงึกาํหนดจุดประสงคแ์ละหวัขอ้ทีÉจะประเมนิเพืÉอสรา้งเกณฑแ์ละตวัชีÊวดั รวมถึงคดัเลอืก

ต้นฉบบัใหส้อดคลอ้งกบัหวัขอ้การประเมนิและวดัผลไดอ้ย่างเทีÉยงตรง ผลการประเมนิจะต้อง

แสดงทั Êงคุณภาพของงานแปลและให้ขอ้มูลเกีÉยวกบัสมรรถนะของผูเ้รยีน เพืÉอใหผู้ร้บัผดิชอบ

การจดัการเรยีนการสอนนําขอ้มลูทีÉไดไ้ปใชใ้นการพฒันาศกัยภาพของผูเ้รยีนและกระบวนการ

จดัการเรยีนรูใ้หม้ปีระสทิธภิาพยิÉงขึÊน 

        พงษ์ศกัดิ Í อนัประเสรฐิและกนกพร นุ่มทอง (2559) ได้เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การ

ประยุกต์ใชห้ลกัการแปลกบัการแปลงานวศิวกรรมเรอืจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย” ผลการวจิยั

พบว่าการศกึษาหลกัการแปลทีÉเอืÊอต่อการแปล การสรา้งระบบใหง้านงานแปลนั Êนๆ การรูจ้กั

คน้ควา้ศพัทเ์ทคนิคจากเอกสารทีÉเกีÉยวขอ้ง การมคีู่มอืและเครืÉองมอืช่วยการแปล จะช่วยให้งานแปล

เฉพาะดา้นเป็นผลงานมคีุณภาพ 
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        ชณัณกร เพช็รวฒันา เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การแปลของไทยในศตวรรษทีÉ 21” 

(2559) โดยสรุปใจความสําคญัไดว้่า การแปลในปัจจุบนัเป็นการใหบ้รกิารบนพืÊนฐานของการ

ใชอ้งคค์วามรู ้การศกึษา การสรา้งสรรค์งาน และการใช้ทรพัยส์นิทางปัญญา ในขณะเดยีวกนั 

การพฒันาการเรยีนการสอนวชิาภาษาไทยต้องให้เขม้ขน้ขึÊน ควบคู่ไปกบัการเรยีนการสอน

วชิาภาษาต่างประเทศอืÉน ๆ รวมทั ÊงวชิาการแปลทีÉถ่ายทอดภาษาเหล่านั Êนเป็นภาษาไทย           

        สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “ปัญหาการแปลภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย

และสาเหตุของปัญหา” (2560) โดยสรุปใจความสาํคญัไดว้่าเป็นบทความทีÉศกึษาปัญหาการแปล

จากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทยโดยวเิคราะห ์1) คาํศพัท ์2) สาํนวนทางไวยากรณ์ 3) โครงสรา้ง

ประโยค 4) สาํนวนระดบัขอ้ความ 5) อืÉนๆ (รูปแบบการเขยีนและเครืÉองหมายวรรคตอน) โดย

ผลการวจิยัพบปัญหาหลายดา้น ซึÉงผู้วจิยัไดศ้กึษาและวเิคราะหส์าเหตุของแต่ละปัญหา ทําให้

สามารถแบ่งสาเหตุหลกัออกเป็น 5 ขอ้คอื 1) ขาดความรอบคอบ 2) คาดเดาโดยไม่ตรวจสอบ 

3) เขา้ใจไม่ถูกต้อง 4) ละเลยสาํนวนแปล และ 5) ไม่คาํนึงถงึผูอ่้าน 

        จริาพร เนตรสมบตัผิล และเดชา ชาติวรรณ เขยีนบทความวจิยัเรืÉอง “การศกึษาวเิคราะห์

ขอ้ผดิพลาดการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยในระดบัคําของนักศกึษาจนี สาขาวชิาภาษาไทย 

คณะภาษาต่างประเทศ มหาวทิยาลยัตา้หลีÉ” (2560) จากการศกึษาพบว่าขอ้ผดิพลาดทีÉพบมาก

ทีÉสุดคือ การทีÉนักศกึษาเลอืกใช้คาํไม่ถูกต้อง รองลงมาคอื การแปลตรงตัวมากเกินไป และ

ขอ้ผดิพลาดทีÉพบน้อยทีÉสุดคอื การสะกดคําไม่ถูกต้องตามอกัขระวธิ ีซึÉงขอ้ผิดพลาดเหล่านีÊมี

สาเหตุมาจากการทีÉนักศกึษาส่วนใหญ่ยงัขาดทกัษะในการใช้ภาษาไทยทีÉถูกต้อง ทําให้ใช้

ภาษาไทยในการแปลผดิพลาด รวมถงึการไดร้บัอทิธพิลจากภาษาจนีซึÉงเป็นภาษาแม่ของตนเอง

มากจนเกนิไป ทาํใหบ้ทแปลมโีครงสรา้งและรปูแบบขดักบัลกัษณะภาษาไทย 

        จากงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งเหน็ไดว้่า มกีารสะทอ้นแนวทางทีÉเกีÉยวขอ้งการเรยีนการสอน

รายวชิาการแปลอยู่หลายประเดน็ดงัต่อไปนีÊคอื  

        1. ควรพฒันาภาษาไทยควบคู่ไปกบัการเรยีนภาษาต่างประเทศ เพืÉอไดผ้ลงานแปลทีÉ

มคุีณภาพด ี

        2. ควรกําหนดวตัถุประสงค์และหวัขอ้ประเมนิ เพืÉอสรา้งเกณฑแ์ละกําหนดตวัชีÊวดัทีÉ

วดัผลไดช้ดัเจน  

        3. ควรมกีารเรยีนการสอนแบบเรยีนรูร่้วมกนัและในสืÉอมลัตมิเีดยีต่าง ๆ เขา้มาประกอบ 

เพืÉอเพิÉมประสทิธภิาพและส่งเสรมิทศันคตใินการเรยีน  

         4. ในการเรยีนการสอนการแปลควรคํานึงถงึคลงัขอ้มูล คู่มอืหรอืเครืÉองมอืช่วยแปล  

ทีÉจะช่วยให้งานแปลมคีวามถูกต้องและชดัเจนมากยิÉงขึÊน และนอกจากนีÊยงัมงีานทีÉชีÊให้เหน็

ขอ้ผดิพลาดต่างๆ ทีÉมกัเกดิขึÊนจากการแปล  
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        จากแนวคดิ ทฤษฏแีละการทบทวนวรรณกรรมทั ÊงหมดทีÉกล่าวมาขา้งต้น ทําใหผู้ว้จิยั

ทราบว่าขอ้มูลทีÉศกึษาเกีÉยวกบัการเรยีนการสอนการแปลนั Êนมมีากมายและครอบคลุมหลาย

ประเดน็ ลําดบัต่อไปคอืนําสิÉงทีÉไดจ้ากแนวคดิ ทฤษฎีและงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งมาสร้างรูปแบบ

การเรยีนทีÉเป็นรูปธรรม เพืÉอพฒันาการเรยีนการสอนรายวชิาการแปลทีÉตอบโจทย์การทําไป

ประยุกต์ใชใ้นการทาํงานไดจ้รงิในอนาคต 

 

5. วตัถปุระสงคข์อบเขตการวิจยั  

เพืÉอศกึษาแนวคดิ ทฤษฎแีละสภาพปัญหาเพืÉอนําไปสู่การสรา้งรูปแบบการเรยีนการสอน

รายวชิาการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจนี  

 

6. วิธีการดาํเนินการวิจยั  

ผูว้จิยัรวบรวมเอกสาร ตวัอย่างทีÉใชใ้นการเรยีนการสอน ประสบการณ์ตรงในฐานะผูแ้ปล

และบรรณาธกิารฉบบัแปลตลอดระยะเวลา 20 ปี ตลอดจนการตรวจประเมนิหลกัสูตรภาษาจนี

ของสถาบนัอุดมศกึษาอืÉน  ๆ แลว้นํามาทบทวน วเิคราะหแ์ละจดัระบบ เพืÉอใหเ้หน็แนวทางใน

การพฒันาศาสตรด์า้นการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจนีอย่างเป็น

ระบบ ทั Êงยงัศกึษาแนวคดิจากตําราการแปลภาษาต่างประเทศอืÉน ๆ  เพืÉอเป็นแนวทางในการนํามา

ประยุกต์ใชใ้นการพฒันาการเรยีนการสอนการแปล 

 

7. ผลการวิจยั 

        จากแนวคดิ ทฤษฎ ีงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งผนวกกบัประสบการณ์ในการเป็นผูส้อน ผูป้ระเมนิ

คุณภาพหลกัสตูร ผูแ้ปล และการเป็นบรรณาธกิารสาํนกัพมิพม์ากกว่า 20 ปีของผูว้จิยั นําไปสู่

การสร้างโมเดลเพืÉอการพฒันาการเรียนรู้รายวชิาการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและภาษาไทย

เป็นภาษาจนี โดยเนืÊอหาในส่วนแรกผูว้จิยัขอนําเสนอปัจจยัทีÉส่งผลต่อสภาพการเรยีนการสอน

ทีÉเกดิขึÊนในปัจจุบนั ซึÉงจะเน้นในการเรยีนการสอนระดบัสถาบนัอุดมศกึษาเป็นสําคญั เพราะเป็น

ระดบัทีÉถอืไดว้่าเป็นการเรยีนรูเ้พืÉอนําไปใชใ้นการทาํงานจรงิซึÉงปัจจยัทีÉส่งผลต่อสภาพการเรยีน

การสอนประกอบดว้ย ผูส้อน กระบวนการ และการจดัระบบการเรยีนการสอนวชิาการแปลรวม

เป็น 3 ดา้น อนัประกอบไปดว้ย ผู้สอน กระบวนการเรียนการสอนและลกัษณะการเรียน

การสอน ก่อนทีÉจะนําเขา้สูเ่นืÊอหาในส่วนของการสรา้งโมเดล 4PBL เพืÉอพฒันาการเรยีนการสอน

ในรายวชิานีÊ  
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7.1 ผูส้อน 

       สภาพปัญหาทีÉพบบ่อยจากการเป็นผูต้รวจประเมนิคุณภาพภายในหลกัสตูรภาษาจนี/

ภาษาจนีธุรกจิ/ภาษาจนีเพืÉอการสืÉอสารของสถาบนัต่าง  ๆ ผูว้จิยัไดร้บัขอ้มูลว่าประสบปัญหา

ขาดแคลนผูส้อนในวชิาการแปลเป็นอย่างมาก (นอกเหนือไปจากวชิาภาษาโบราณ ประวตัศิาสตร์

และวรรณคด ีซึÉงไม่เป็นประเดน็ทีÉจะนําเสนอในทีÉนีÊ) เมืÉอลงรายละเอยีด พบว่าอาจารยผ์ูส้อนใน

ปัจจุบนัมเีพยีงพอและสว่นใหญ่จบการศกึษาจากประเทศจนี แต่ไม่สมคัรใจเป็นผู้รบัผดิชอบสอน

รายวชิาการแปล เหตุผลคอือาจารยไ์ม่มั Éนใจในระดบัภาษาของตวัเองทั Êงภาษาจนีและภาษาไทย 

หลายคนคดิว่าตนเองไม่มปีระสบการณ์การแปลมากพอรวมถงึมคีวามกงัวลและกดดนักบัการ

ตรวจแกไ้ขการบา้นในวชิาการแปลซึÉงมลีกัษณะการผดิเป็นรายบุคคล จากสภาพขา้งต้นสามารถ

แยกปัญหาออกได ้2 ประเดน็ คอื ความมั Éนใจและประสบการณ์  

        ในความเป็นจรงิแลว้ทั ÊงสองเรืÉองเป็นผลสบืเนืÉองกนั การทีÉผูส้อนคดิว่ายงัไม่มปีระสบการณ์

ในการแปลส่งผลใหข้าดความมั Éนใจ เรืÉองนีÊสามารถแกปั้ญหาไดโ้ดยผูร้บัผดิชอบหลกัสตูรควร

บรหิารจดัการใหอ้าจารยม์กีารหมุนเวียนกนัสอนในรายวิชาต่าง  ๆ ทีÉมีความหลากหลาย 

ในการสอนวชิาภาษาจนีระดบัพืÊนฐานซึÉงผูเ้รยีนยงัไม่มพีืÊนฐานและระดบัสงูทีÉมเีนืÊอหาค่อนขา้ง

ยาก ผูส้อนจาํเป็นตอ้งแปลใหผู้เ้รยีนฟัง เพืÉอใหผู้เ้รยีนเขา้ใจบทเรยีนอย่างสมบูรณ์ หรอืผู้สอน

ใหผู้เ้รยีนแปลใหฟั้ง เป็นการตรวจเชค็ความเขา้ใจว่าถูกต้องจรงิแลว้หรอืไม่ นั Éนถอืเป็นการฝึก

ประสบการณ์ของผูส้อนไปในตวั การทีÉหลกัสตูรสลบัและหมุนเวยีนผูส้อนบา้งในแต่ละรายวชิา

ถือเป็นเรืÉองด ีเพราะจะทาํให้ผู้สอนมปีระสบการณ์ทีÉหลากหลาย มวีงคาํศพัท์กว้าง สามารถ

เชืÉอมโยงความรู้ต่าง  ๆ เขา้หากนัได ้เป็นการพฒันาผู้สอนในองคร์วม เพยีงแต่เรืÉองทีÉควรระวงั

คอืความถีÉในการเปลีÉยนรายวชิา ไม่ควรเปลีÉยนบ่อยเกนิไป เพราะผูส้อนจะขาดความชํานาญใน

เนืÊอหานั Êน ๆ และเสยีเวลากบัการตอ้งเตรยีมเนืÊอหารายวชิาใหม่อยู่ตลอด ขาดการพฒันาเนืÊอหา

รายวชิาเดมิ    

        เมืÉอผูส้อนจดัการกบัปัญหาความมั Éนใจของตนเองไดแ้ลว้ สิÉงทีÉผูส้อนตอ้งพจิารณาเป็น

ลําดบัถดัมาคอื ลกัษณะของผูเ้รยีนในหลกัสตูรของตน ผูว้จิยัเชืÉอว่าผู้สอนทุกคนคงทราบอยู่แลว้

ว่า ผูเ้รยีนเปลีÉยนแปลงไปไม่เหมอืนในยุคของตนเอง เช่น ไม่ชอบนั Éงฟังบรรยาย สมาธสิ ั Êน ชอบ

เล่นเครืÉองมอืสืÉอสารในเวลาเรยีน ฯลฯ ในเมืÉอผูส้อนไม่อาจเปลีÉยนแปลงธรรมชาตขิองผูเ้รยีนได ้

ผู้สอนจงึควรปรบัรูปแบบและวธิกีารสอนใหผู้เ้รยีนเป็นศูนย์กลางและเน้นการเรยีนรูผ้่านการ

ปฏบิตัแิทน รวมถงึเพิÉมเวลาในการแกไ้ขความผดิพลาดและให้ขอ้เสนอแนะแก่ผู้เรยีน ทุกรายวชิา

ในหลกัสตูรหากทําไดต้ามวธิกีารขา้งต้น ถอืเป็นการพฒันาทกัษะการแปลของผูส้อนไปพรอ้ม

กบัผูเ้รยีน เมืÉอตอ้งมารบัผดิชอบในการสอนในรายวชิาการแปลกจ็ะทําใหม้คีวามมั ÉนใจมากขึÊน 
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เพราะตนเองได้ใช้ทกัษะนีÊอยู่เป็นประจาํอยู่แล้ว แต่อย่างไรกต็ามสิÉงทีÉพฒันาได้ยากยิÉงกว่า

ทกัษะคอืความรูส้กึทางภาษาหรอืเซนสท์างภาษา (语感)  

        เมืÉอจดัการกบัตวัเองและผูเ้รยีนไดแ้ลว้ ประเดน็ถดัไปคอืการจดัการขอ้มูล ผู้สอนจะมี

ความมั ÉนใจมากขึÊน ถ้ามคีลงัข้อมูล คู่มือหรือเครืÉองมือช่วยแปลทีÉน่าเชืÉอถือ ในเมืÉอผู้สอน

ทราบอยู่แลว้ว่าทุกคนควรจะต้องผลดัเปลีÉยนกนัมาสอนรายวชิาการแปล ดงันั Êนในการสอนทุก

รายวชิา ผูส้อนควรมกีารทาํคลงัขอ้มลูของรายวชิาทีÉตนเองสอน รวมไปถงึการหมั Éนเรยีนรูค้ําศพัท์

สมยัใหม่หรอืเฉพาะสาขาไวใ้หม้าก รวมไปถงึการบนัทกึขอ้ผดิพลาดทีÉผูเ้รยีนมกัจะทําผดิเสมอ ๆ 

ไวอ้ย่างเป็นระบบ เมืÉอถงึเวลาสอนจรงิ ขอ้มูลเหล่านีÊจะมสี่วนช่วยในการกําหนดทศิทางหรอื

แนวการสอนการแปลทีÉตนเองรบัผดิชอบได้ง่ายและมรีะบบมากยิÉงขึÊน ในขณะเดยีวกนักจ็ะทํา

ใหผู้ส้อนมคีวามมั Éนใจในการสอน เพราะตนเองมขีอ้มูลมากเพยีงพอในการนํามาปรบัใชเ้พืÉอ

พฒันาผูเ้รยีนใหม้คีวามรูไ้ดอ้ย่างเตม็ทีÉ  

        ในฐานะชาวต่างชาต ิประเดน็ความรูสึ้กทางภาษาถือเป็นขอ้จํากดัทีÉ ผูส้อนชาวไทย

ไม่สามารถเทยีบกบัเจา้ของภาษาได ้ในกรณีของการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีนั Êน จําเป็น 

ตอ้งมเีจา้ของภาษาเป็นคนตรวจทานรอบสดุทา้ย ทั ÊงนีÊเจา้ของภาษาทีÉเป็นผูต้รวจสอบในขั ÊนตอนนีÊ 

ควรมคีวามรูค้วามเชีÉยวชาญในเรืÉองทีÉตรวจสอบดว้ย มฉิะนั Êนอาจจะทาํใหเ้ขา้ใจความหมายของ

เนืÊอหาคลาดเคลืÉอน ทาํใหป้ระสทิธภิาพของงานแปลลดลง ส่วนหน้าทีÉของผูส้อนชาวไทย คอื 

ชีÊแนะผูเ้รยีนเพิÉมเตมิในประเดน็อืÉน ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้ง ผลงานดงักล่าวจงึจะกลายเป็นผลงานทีÉสมบรูณ์  

        ดงันั Êนสาํหรบัการสร้างความมั Éนใจและสั Éงสมประสบการณ์สามารถทาํได้ด้วยตัวเอง 

อย่างไรกต็ามผู้สอนทุกคนต้องยอมรบัในขอ้จาํกดัต่าง ๆ และปรบัหน้าทีÉไปทาํในสิÉงทีÉจะช่วย

ส่งเสรมิผูเ้รยีนใหส้ามารถนําความรูไ้ปใชไ้ดจ้รงิในบรบิทของสงัคมไทย นั Éนคอืประเดน็ทางการ

เปลีÉยนองคค์วามรูใ้หเ้ป็นรูปธรรมตามความถนัดหรอืปัจจยัทีÉเอืÊอต่อการนําไปใชง้าน เช่น การ

สรา้งชิÊนงานทีÉตอบสนองต่อความตอ้งการของตลาดหรอืทอ้งถิÉน  

        7.2 กระบวนการเรียนการสอน 

        การสอนในรายวชิานีÊ มกัทําใหผู้ส้อนเกดิความเครยีดและเหนืÉอยลา้กบัการตรวจแกง้าน 

เพราะลกัษณะความผดิเป็นปัจเจกสงูและรูส้กึทอ้แทเ้พราะเหน็การผดิซํÊาซาก ทําใหม้องไม่เหน็

พฒันาการของผูเ้รยีน สาํหรบัปัญหาในด้านนีÊ ผู้สอนควรปรบัตวัเองจากเป็นผูบ้รรยายมาเป็น

การเรยีนการสอนในระบบประสมประสานระหว่าง การสอนระบบบรรยาย (Lecture Method) 

และการสอนระบบชีÊแนะ (Coaching Method) โดยใช้การสอนระบบบรรยายในส่วนของ

แนวคิด ทฤษฎี และแบบฝึกหดั สาํหรบัแนวคดิและทฤษฎี ถือเป็นส่วนสาํคญัทีÉเป็นช่วยลดเวลา

การเรยีนและทาํกจิกรรมอย่างมรีะบบ เพราะทั ÊงสองสิÉงคอืการตกผลกึของนักวชิาการทีÉชํานาญ

ในศาสตรน์ั Êน ๆ  ส่วนของแบบฝึกหดั หากผูส้อนการสรา้งคลงัขอ้มลูทีÉด ีมกีารทําประเดน็ขอ้ผดิพลาด
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ของผู้เรยีนไวอ้ย่างเป็นระบบแลว้ ผู้สอนจะพบว่าผูเ้รยีนชาวไทยมกีารผดิในลกัษณะซํÊา  ๆ ซึÉง

ผู้วจิยัจะกล่าวถงึประเดน็นีÊในส่วนของการสรา้งโมเดลการสอนในลําดบัต่อไป เมืÉอมปีระเดน็

สาํคญัเหล่านีÊอยู่เรยีบรอ้ยแลว้ จะทําใหผู้ส้อนทราบว่าควรออกแบบการเรยีนการสอนอย่างไรทีÉ

สามารถแก้ปัญหาได้อย่างตรงจุด ในขณะเดียวกนัผู้สอนกส็ามารถตรวจสอบความผดิพลาด

ของผูเ้รยีนไดง่้ายขึÊน ทาํใหป้ระหยดัเวลาในการตรวจงานของผูเ้รยีน  

        นอกจากนีÊ ผูส้อนต้องใช้การสอนระบบชีÊแนะในการให้โอกาสผู้เรียนคิดและร่วมกนั

สรา้งงานทีÉพวกเขาสนใจหรือตอบสนองต่อความต้องการของตลาดตามความคิดของ

ผูเ้รียน เรืÉองนีÊถอืว่าเป็นเรืÉองสาํคญัเป็นอย่างยิÉง การเรยีนการสอนระบบชีÊแนะถอืว่าเป็นหน้าทีÉ

หลกัของผูส้อน การใหแ้บบฝึกหดัในระดบังานกลุ่มหรอืการสร้างโครงงานต่าง  ๆ เป็นการฝึกให้

ผูเ้รยีนแสดงศกัยภาพในการปฏบิตัจิรงิ เหน็ปัญหาจรงิ ในขั ÊนนีÊผูส้อนจงึมหีน้าทีÉในการชีÊแนะว่า

ควรทาํอย่างไรหรอืใชเ้ครืÉองมือใดมาช่วยเพืÉอแก้ปัญหาทีÉพบในด้านการแปล แล้วให้ผู้เรยีน

ดําเนินการเอง หลงัจากนั Êนผู้สอน จะทําหน้าทีÉประเมนิกระบวนการทํางาน และสะทอ้นให้ผู้เรยีน

เหน็จุดแขง็ จุดอ่อน จุดทีÉสามารถพฒันาไดเ้ป็นลําดบัสุดทา้ย ซึÉงกระบวนการดงักล่าวจะทําให้

ผู้เรียนเขา้ใจขอ้ผดิพลาดของตนเองเป็นอย่างด ีเพราะทุกสิÉงทีÉเกดิขึÊนได้รบัคาํอธบิายและคํา

ชีÊแนะจากผู้สอนอย่างชดัเจนแล้ว อนึÉง สิÉงทีÉผู้สอนไม่ควรละเลยหรอืมองขา้มคอื การบนัทกึ   

ทุกอย่างใหเ้ป็นระบบ เพืÉอนําไปพฒันาการการเรยีนการสอนของตนเองในคราวต่อไป  

        7.3 ลกัษณะของการจดัการเรียนการสอนวิชาการแปล 

        จากประสบการณ์การตรวจประเมนิคุณภาพหลกัสตูร และการศกึษาเปรยีบเทยีบหลกัสตูร

เพืÉอการพฒันาทั Êงของผูว้จิยัและของหลกัสตูรทีÉตดิต่อเขา้มาปรกึษา พบว่าระบบการเรยีนการสอน

วชิาการแปลภาษาจนีในประเทศไทยแบ่งลกัษณะดงัต่อไปนีÊ  

        7.3.1 แบ่งตามประเภทของภาษา คอืการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย และการแปลภาษา

ไทยเป็นภาษาจนี ทั ÊงนีÊ นิยมใหอ้าจารยช์าวไทยสอนการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย ส่วนอาจารย์

ชาวจนีสอนการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

7.3.2 แบ่งตามระดบัภาษาคอื การแปลภาษาจนี 1 และการแปลภาษาจนี 2 ซึÉงแต่ละ

สถาบนัอาจกาํหนดชืÉอรายวชิาต่างกนั อาท ิระบุระดบัเป็นรายวชิาการแปลขั Êนต้น การแปลขั Êนกลาง 

และการแปลขั Êนสงู  

        7.3.3 แบ่งตามประเภทเนืÊอหา การแปลภาษาจนีเบืÊองต้น (สอนเน้นไวยากรณ์ขั ÊนพืÊนฐาน

ก่อนจะไปเรยีนตามวตัถุประสงคเ์ฉพาะของการใช้งาน) การแปลภาษาจนีเชงิธุรกจิ การแปล

ภาษาจนีจากสืÉอบนัเทงิ การแปลวรรณกรรมภาษาจนีเป็นภาษาไทย ฯลฯ  

        7.3.4 แบ่งตามวธิกีารแปล คอืการแปลภาษาจนีและการล่ามภาษาจนี  
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 สาํหรบัการจดัแผนการเรยีนรูน้ั Êน พบว่า หลายสถาบนันิยมจดัวชิาการแปลในปีการศกึษา

ทีÉ 4 ภาคการศกึษาตน้และปลาย รองลงมาคอืปีการศกึษาทีÉ 3 ภาคการศกึษาต้นและปลาย หรอื 

ปีการศกึษาทีÉ 3 ภาคการศกึษาปลาย และปีการศึกษาทีÉ 4 ภาคการศกึษาต้น การจดัไว้ในปี

การศกึษาทีÉ 2 นั Êน พบในหลกัสตูรของสถาบนัทีÉมคีวามร่วมมอืกบัสถาบนัการศกึษาในสาธารณรฐั

ประชาชนจนี กล่าวคอื เป็นหลกัสตูรทีÉกําหนดใหผู้้เรยีนต้องไปศกึษา ณ สาธารณรฐัประชาชนจนี

ในช่วงระยะเวลาหนึÉง ซึÉงกรณีนีÊพบไม่มากนัก และจะมปัีญหามากกว่าการจดัไวใ้นชั Êนปีสงู 

เพราะผูเ้รยีนมวีงศพัทแ์ละทกัษะอืÉนไม่มาก ทําใหก้ารเรยีนการสอนการแปลทําไดเ้ฉพาะใน

ระดบัพืÊนฐาน ไม่เอืÊอต่อการนําไปใชป้ระกอบอาชพี 

        อย่างไรกด็ ีการแบ่งในรูปแบบใดขา้งต้นมขีอ้ดขีอ้ดอ้ยแตกต่างกนั ทั ÊงนีÊขึÊนกบัพืÊนฐาน

ของผูเ้รยีน จํานวนหน่วยกติ และหลกัคดิในการออกแบบของแต่ละหลกัสตูร ซึÉงผูจ้ดัทําหลกัสตูร

ตอ้งคาํนึงถงึปัจจยัต่าง ๆ  เพืÉอใหก้ารจดัการเรยีนการสอนทั Êงหมดตอบสนองวตัถุประสงคก์ารเรยีนรู้

ในภาพรวมของหลกัสตูรไดม้ากทีÉสุด 

        โมเดล 4PBL เพืÉอการเรียนการสอน 

         ปัญหาทีÉว่าจะออกแบบการเรยีนรูว้ชิาการแปลภาษาจนีในระดบัอุดมศกึษาอย่างไรจงึ

จะเหมาะสม เป็นปัญหาทีÉผูว้จิยัไดข้บคดิและทดลองมานับทศวรรษ จงึขอนําเสนอ “โมเดล 4PBL” 

เป็นหวัใจหลกัของบทความนีÊ “โมเดล 4 PBL” คือการใช้ 4P ซึÉงประกอบด้วย Problem-

Pattern-Practice-Project เป็นฐานในการเรียนรู้ เป็นรูปแบบการสอนวิชาการแปลทีÉเป็น

ประโยชน์และมีประสิทธิผล สามารถประยุกตใ์ช้หรือปรบัเปลีÉยนได้ตามลกัษณะผู้เรียน 

โมเดลนีÊไม่กล่าวถงึในสว่นของแบบเรยีนเป็นหลกั เพราะแบบเรยีนทีÉเหมาะสมแตกต่างกบัตาม

วตัถุประสงคข์องหลกัสตูรและลกัษณะของผู้เรยีน แต่มุ่งเน้นทีÉกระบวนการ 4P ส่วนแบบเรยีน

เป็นเพยีงคู่มอืเพืÉอการพฒันาทกัษะของผูเ้รยีนเท่านั Êน 

        Problem Based Learning คอื การเรยีนรูโ้ดยใชปั้ญหาเป็นฐาน เป็นรปูแบบการเรยีนรู้

ทีÉเกดิขึÊนจากแนวคดิตามทฤษฎกีารเรยีนรูแ้บบสรา้งสรรคน์ิยม (Constructivism) โดยใหผู้เ้รยีน

สรา้งความรูใ้หม่จากฐานปัญหาทีÉเกดิขึÊนจรงิในเนืÊอหาความรู้นั Êน ๆ  ซึÉงผู้สอนจะมกีารแยกประเภท 

จดักลุ่มของปัญหา เพืÉอใหผู้เ้รยีนเกดิทกัษะในการคดิวเิคราะหแ์ละคดิแกปั้ญหาอย่างเป็นลําดบั

และเป็นระบบ รวมทั Êงไดค้วามรูต้ามศาสตรใ์นสาขาวชิาทีÉตนศกึษาไปพรอ้มกนัดว้ย 

        สาํหรบัเนืÊอหาทีÉเป็นปัญหาในการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจนี

นั Êน สามารถศกึษาเพิÉมเติมได้จากบทความเรืÉอง “หลกัและขอ้ควรระวงัในการแปลจนี-ไทย 

ไทย-จนี” ซึÉงสรุปหลกัการจากปัญหาในการแปลไว้ 10 ด้าน (กนกพร นุ่มทอง และศริวิรรณ 

ลขิติเจรญิธรรม, 2562, น. 105-151) ดงันีÊ          
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        1. คาํมหีลายความหมายและหลายหน้าทีÉ จาํเป็นตอ้งรูช้ดัว่าประโยคนั Êนใช้คําในความหมาย

ใดและหน้าทีÉใด แลว้จงึคดิคําแทนใหเ้หมาะสมทั Êงความหมายและระดบัภาษา เช่น คําว่า “เดก็” 

กบัคําว่า 孩子 (เดก็) 、胎儿 (ทารกในครรภ์) 、学生 (นักเรยีน) 、员工 (พนักงาน) 、儿童 (เดก็เลก็) 

、年轻 (วยัรุ่น) เป็นตน้   

        2. คาํในภาษาไทยและภาษาจนีมคีวามหมายทบัซอ้นกนัแต่กวา้งแคบไม่เท่ากนั ต้อง

ระมดัระวงัในการเลอืกใชค้าํแปล เช่น คําว่า “กระจก” กบัคําว่า 镜子、玻璃 หรอืคําว่า “ทชิชู่” 

กบัคาํว่า 面纸（纸手帕）、卫生纸、餐厅纸、纸毛巾（生活用纸）   

          3. คาํทีÉเป็นชืÉอเฉพาะต้องแปลใหต้รงกบัธรรมเนียมปฏบิตัทิีÉมมีา หากจําเป็นต้องคดิ

คาํแปลขึÊนใหม่ ในกรณีทีÉแปลจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ต้องเลอืกใชอ้กัษรใหเ้หมาะสม ส่วน

การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีต้องเลอืกใชค้ําหรอืระมดัระวงัเรืÉองการถอดเสยีง โดยมี

แยกตามรปูแบบไดด้งันีÊ คอื การทบัศพัท ์เช่น คาํว่า “โคคา โคล่า” กบัคําว่า 可口可乐 การแปล

ความหมาย เช่น คําว่า “อนุสาวรยีช์ยัสมรภูม”ิ กบัคําว่า 胜利纪念碑 การแปลผสมระหว่างการแปล

ความหมายและการทบัศพัท ์เช่น คําว่า “Yugoslavia” กบัคําว่า 南斯拉夫  (Yugo = 南、slavia = 

斯拉夫) 

        4. คาํทีÉเป็นชืÉอสตัวแ์ละชืÉอพชืตอ้งคน้ชืÉอทางวทิยาศาสตรเ์สมอ เช่น ต้นเลบ็มอืนาง มชีืÉอ

ภาษาองักฤษว่า Rangoon creeper มชีืÉอทางวทิยาศาสตรว์่า Quisqualis indica Linn. จดัอยู่ใน 

สปีชสี ์indica สกุล Quisqualis วงศ ์Combretaceae เลบ็มอืนางนีÊมผีูแ้ปลผดิเป็น 指甲花  เพราะ

นึกถงึความหมายในภาษาไทยว่า “เลบ็” อนัทีÉจรงิแลว้ เลบ็มอืนางคอื 使君子 ส่วน 指甲花 นั Êนมี

ชืÉอภาษาองักฤษว่า Garden Balsam ชืÉอทางวทิยาศาสตรว์่า Impatiens balsamina อยู่ในวงศ ์

Balsaminaceae คอื พชืทีÉชืÉอว่าเทยีนบา้นหรอืเทยีนไทย 

        5. วนัเดอืนปี ทีÉอยู่ ตอ้งปรบัลาํดบัและความเคยชนิใหต้รงกบัลกัษณะของภาษาปลายทาง  

 
ภาษาไทย ภาษาจนี 

สุนทรภู่ มชีืÉอเดมิว่า ภู่ เกดิในสมยัรชักาลทีÉ 1 แห่ง

กรุงรตันโกสนิทร ์เมืÉอวนัจนัทร ์เดอืน 8 ขึÊน 1 คํÉา    

ปีมะเมยี จุลศกัราช 1148 เวลา 2 โมงเชา้ 

顺吞浦，原名“浦”，出生于曼谷王朝一世王时期

1786 年（马年）6 月 26 日星期一早晨 8 点。 

 

        6. ตวัเลขและลกัษณนามตอ้งปรบัใหต้รงกบัความเคยชนิในภาษาปลายทาง กล่าวคอื

การแปลตวัเลข ผู้สนใจการแปลปากเปล่าต้องฝึกคํานวณใหร้วดเรว็และแม่นยํา ตวัเลขหลกัทีÉ

ไม่เป็นปัญหาไดแ้ก่ หน่วย สบิ รอ้ย พนั หมืÉน ซึÉงมใีชท้ั Êงภาษาไทยและภาษาจนี หลกัทีÉมปัีญหา

ไดแ้ก่หลกัแสน ลา้น ซึÉงภาษาจนีใชห้ลกัหมืÉนมาเป็นฐานนับเป็น 十万 และ 百万 ตามลําดบั พอถงึ

หลกัสบิลา้น (แมภ้าษาไทยจะมคีาํว่า โกฏ ิแต่ปัจจุบนัไม่ค่อยนิยมใช)้ ภาษาไทยใชห้ลกัล้านมา
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เป็นฐานนับ แต่ภาษาจนีใชห้ลกัหมืÉนมาเป็นฐานในการนับหลกัสบิลา้นว่า 千万 ครั Êนพอถงึหลกั

รอ้ยลา้นขึÊนไป ภาษาไทยยงัใช้หลกัลา้นมาเป็นฐานไปเรืÉอย  ๆ ว่า ร้อยลา้น พนัล้าน หมืÉนลา้น 

แสนลา้น ลา้นลา้นในขณะทีÉภาษาจนีมคีาํเฉพาะสาํหรบัหลกัร้อยลา้นว่า 亿 ใชเ้ป็น 十亿、百亿、

千亿 ส่วนคาํว่า ลา้นลา้น ภาษาจนีใชค้าํว่า 兆 ตามลําดบั 

        ส่วนลกัษณนามนั Êนภาษาไทยและภาษาจนีเป็นภาษาทีÉมลีกัษณนามเช่นเดยีวกนั แต่

มไิดแ้ปลว่าคําลกัษณนามทีÉมกัใชก้บัของประเภทนั Êน ๆ ในภาษาหนึÉงจะใชก้บัของประเภทนั Êน  ๆ 

ในอกีภาษาหนึÉงไดทุ้กคาํ การใชผ้ดิมกัเกดิกบัคําลกัษณนามทั Éวๆ ไปทีÉพบเหน็ไดบ่้อย เช่น ตวั 

อนั ฯลฯ ซึÉงแมใ้นภาษาจนีจะมลีกัษณนามอเนกประสงคอ์ย่าง 个 อยู่ กม็ไิดห้มายความว่าจะ

ใชไ้ดทุ้กกรณี  เช่น ววัตวัหนึÉง 一头（黄）牛 มา้ตวัหนึÉง 一匹马 ไก่ตวัหนึÉง 一只鸡  ปลาตวัหนึÉง    

一条鱼 โต๊ะตวัหนึÉง 一张桌子 เกา้อีÊตวัหนึÉง 一把椅子 

        7. การแปลสาํนวน สุภาษิต คาํพงัเพยเป็นภาษาธรรมดา หรอืใช้สาํนวนโวหารทีÉมอียู่

ในภาษาปลายทาง โดยตอ้งระวงัเรืÉองความแตกต่างของความหมายและนํÊาเสยีง โดยมหีลกัคดิ

อยู่ว่า เป็นการดทีีÉสุดหากสามารถแปลโดยรกัษาสาํนวนหรอืภาพพจน์โวหารไวไ้ด ้แต่หากทํา

ไม่ไดใ้นลําดบัต่อมากค็อืควรรกัษาความหมายโดยการปรบัเป็นสาํนวนทีÉผู้อ่านในภาษาปลายทาง

เขา้ใจได้ แต่หากทาํสองประการแรกไม่ได้ กใ็ห้แปลเป็นภาษาธรรมดา โดยพยายามรกัษา

จุดมุ่งหมายของสาํนวนนั Êน ๆ เป็นสาํคญั เช่น สบิปากว่าไม่เท่าตาเหน็ภาษาจนีพูดใกลเ้คยีงกนั

ว่า 百闻不如一见 (ไดย้นิรอ้ยครั Êงไม่สูไ้ดเ้หน็ครั Êงเดยีว) ถอืว่ารกัษาไวไ้ดท้ั Êงความหมายและภาพ

ความคดิ 

        8. รูจ้กั ตดั เตมิ และปรบัขอ้ความใหเ้หมาะสมกบัวธิกีารแสดงออกในภาษาปลายทาง  

ภาษาไทย ภาษาจนี 

เธออดหวัเราะเสยีงดงัไมไ่ด ้“ฉนัพดูเล่น

หรอกน่ะ” 

她忍不住哈哈大笑：“我只是开个玩笑。” 

       

        ประโยคนีÊจะใชว้่า 我开玩笑啊 กไ็ด ้แต่จะไม่ไดอ้รรถรสของภาษาเตม็ทีÉ  เมืÉอเตมิคาํว่า 

只是 และ 个 กท็าํใหนํ้Êาเสยีงเบาลงทนัทแีละมลีลีาของการหยอกอยู่ในท ี  

9. เรยีงประโยคตามโครงสรา้งภาษาปลายทางหรอืตามความนิยมในภาษาปลายทาง 

การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี หรือภาษาจนีเป็นภาษาไทย ต้องเรยีงประโยคเสยีใหม่ตาม

รูปแบบไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง ซึÉงตวัอย่างประโยคพืÊนฐานทีÉผูเ้รยีนมกัพบเหน็ถงึความ

แตกต่างดา้นโครงสรา้งภาษาของไทยและจนี ไดแ้ก ่
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ภาษาจนี ภาษาไทย 

中午他在食堂吃饭。 

他中午在食堂吃饭。 

ตอนเทีÉยงเขากนิขา้วทีÉโรงอาหาร 
เขากนิขา้วทีÉโรงอาหารตอนเทีÉยง  

明天下午我去图书馆借书。 

我明天下午去图书馆借书。 

บ่ายวนัพรุ่งนีÊฉนัจะไปยมืหนงัสอืทีÉหอ้งสมดุ 

ฉนัจะไปยมืหนงัสอืทีÉหอ้งสมดุบ่ายวนัพรุ่งนีÊ 
我给你书。 ฉนัใหห้นงัสอืเธอ 

       

        จากตวัอย่างในประโยคขา้งต้น เหน็ไดว้่าคําบอกเวลาในภาษาจนีวางไวห้น้าหรอืหลงั

ประธาน (ประโยคทีÉ 1 และประโยคทีÉ 2) บทขยายบอกสถานทีÉวางไวห้น้ากรยิา (ประโยคทีÉ 1) 

บอกว่าไปสถานทีÉใดก่อนการกระทาํ (ประโยคทีÉ 2) และกรรมรองวางก่อนกรรมตรงในประโยค

ทีÉมกีรยิา 2 กรรม (ประโยคทีÉ 3) 

       10. ในกรณีทีÉการลาํดบัความในตน้ฉบบัอ่านเขา้ใจยาก สามารถเรยีบเรยีงลาํดบัความ

ไดต้ามความเหมาะสม บ่อยครั ÊงทีÉพบว่าต้นฉบบัเป็นภาษาทีÉอ่านเขา้ใจยาก ซึÉงเกดิจากปัญหา

การใชค้าํไมถู่กตอ้ง ใชค้าํฟุ่มเฟือย ใชค้าํศพัทเ์ฉพาะทาง ใชภ้าษาเฉพาะกลุ่ม ใชส้าํนวนต่างประเทศ 

ฯลฯ ยงัมปัีญหาใหญ่อกีประการหนึÉงกค็อื การลาํดบัความไม่ชดัเจน บางครั Êงขอ้ความขนาดยาว

เตม็ไปดว้ยศพัท์เขา้ใจยาก ความหมายมน้ีอยแต่ใชภ้าษาวกวนไปมา ปราศจากประธานหรอื

กรยิา อาจพบการใชค้าํเชืÉอมผดิ หรอืมคีาํฟุ่มเฟือยทีÉหากตดัไปแลว้กม็คีวามหมายเท่าเดมิ เมืÉอ

พบตน้ฉบบัทีÉลําดบัความไม่ชดัเจน ผูแ้ปลตอ้งอ่านใหเ้ขา้ใจและลําดบัความใหม่ อาจใช้วธิแียก

ประโยคและรวมประโยคเขา้มาช่วยได ้แมจ้ะไม่ตรงตามโครงสรา้งของภาษาในตน้ฉบบั แต่ตรง

ตามจุดมุ่งหมายในการสืÉอสาร 

        จากทีÉกล่าวมาทั Êงหมดนั Êน จะเหน็ไดว้่าเราไม่สามารถแปลโดยองิจากความหมายของ

คําศพัท์เท่านั Êน หากแต่ต้องพจิารณาและปรบัภาษาตามบรบิทใดและสภาพเหตุการณ์ เพราะ

เป้าหมายสูงสุดของการแปลคือ การสืÉอความหมายทีÉอยู่เหนือรปูภาษาได้อย่างสมบูรณ์ 

ส่วนการรกัษาความงามของภาษาถอืเป็นสิÉงทีÉขึÊนอยู่กบัความรู ้ความสามารถและประสบการณ์

ทีÉส ั Éงสมของผูแ้ปลแต่ละคน 

        นอกเหนือจากหลกัการ 10 ขอ้ขา้งต้น ผูว้จิยัขอนําเสนอประเดน็เพิÉมเตมิทีÉเกีÉยวขอ้ง

กบัการมองภาพรวมของบทความ การเชืÉอมความแต่ละประโยค การปรบัภาษาใหเ้หมาะสมกบั

ภาษาปลายทาง รวมถึงการเพิÉมคําอธบิาย ทั ÊงนีÊเพืÉอความถูกต้อง ชดัเจนและเพิÉมความเขา้ใจ

ใหก้บัผูอ่้าน โดยแยกเป็นประเดน็ไดด้งัต่อนีÊ 

        1. การมมีาตรฐานและเอกภาพในชิÊนงาน ผลงานฉบบัเดยีวกนัควรกําหนดการใชค้ํา

ใหเ้ป็นเอกภาพ เช่น การถอดเสยีงสั Êน - ยาวและเสยีงวรรณยุกตท์ีÉถูกตอ้ง ควรมคีู่มอืหรอืหลกัเกณฑ์

ในการถอดเสยีงทีÉประกาศโดยหน่วยงานทีÉเชืÉอถือได้ เช่น เกณฑ์การถ่ายทอดเสยีงภาษาจนี
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แมนดารนิดว้ยอกัขรวธิไีทยของสาํนักนายกรฐัมนตร ีพ.ศ. 2540 หรอืหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์

ภาษาจนีและภาษาฮนิดขีองสํานักงานราชบณัฑติยสภา พ.ศ. 2549 ทั ÊงนีÊหากเลอืกเกณฑ์ใด

หรอืใชเ้กณฑใ์ดเป็นฐานแลว้ปรบัใหเ้ขา้กบัชิÊนงาน ต้องมเีอกภาพในชิÊนงานนั Êน จะลกัลั Éนมไิด ้

        นอกจากนีÊ รูปแบบการเขยีนชืÉอเฉพาะ เช่น ชืÉอคน ผูแ้ปลควรมมีาตรฐานเดยีวกนัทั Êง

ชิÊนงานจะลกัลั Éนไม่ได ้เช่น 邓小平 จะเลอืกแปลว่า เติÊงเสีÉยวผงิ หรอื เติÊง เสีÉยวผงิ หรอื เติÊง เสีÉยว ผงิ 

หรอื เสีÉยวผงิ เติÊง กต็อ้งแปลเหมอืนกนัทั ÊงชิÊนงาน  

        2. การเชืÉอมประโยคหรอืปรบัเพิÉมคําเชืÉอมใหเ้หมาะสมในบทแปล เช่น “袁尚逃回大营，

紧紧关闭城门，派了使者来见曹操，央求投降。” (雾满拦江, 2014, 页 225) สาํนวนแปลเดมิ 

“อว้นซงรบีหนีเขา้ค่าย แลว้รบีปิดประตูเมอืง สง่ทตูออกมาพบโจโฉ เพืÉอขอยอมแพ”้ จะเหน็ไดว้่า

บทแปลเดมิมาเป็นท่อน ๆ อ่านแลว้ไม่ต่อเนืÉอง ขาดช่วงและไม่สละสลวย ควรปรบับทแปลดว้ย

การเชืÉอมแต่ละช่วงเขา้หากนั เช่น “อ้วนซงรบีหนีเขา้ค่ายแลว้รบีปิดประตูเมอืง ส่งทูตออกมา

พบโจโฉเพืÉอขอยอมแพ”้ หรอื “得庞德之助，击杀郭援，打败袁军，钟繇个人的声望也达到了历

史最高点。” (雾满拦江, 2014, 页 218) สาํนวนแปลเดมิ “ไดร้บัความช่วยเหลอืจากบงัเต๊ก เขา้ตี

และฆ่ากวัหยวน เอาชนะทพัสกุลอว้น ชืÉอเสยีงของจงฮวิกข็ึÊนถงึจุดสงูสุดในประวตัิศาสตร”์ วธิกีาร

แสดงออกของภาษาจนีกบัภาษาไทยต่างกนั ควรปรบับทแปลดว้ยการใชค้ําเชืÉอมต่าง ๆ มาช่วย 

เช่น “เมืÉอไดร้บัความช่วยเหลอืจากบงัเต๊ก เขา้ตแีละฆ่ากวัหยวน จนในทีÉสุดเอาชนะทพัสกุลอ้วนได ้

ชืÉอเสยีงของจงฮวิกข็ ึÊนถงึจุดสงูสดุในประวตัศิาสตร”์  

        3. การใชค้าํไมร่ดักุมในภาษาปลายทาง ทาํใหผู้แ้ปลตคีวามต่างจากต้นฉบบัไดโ้ดยไม่

ตั Êงใจ เช่น “怜这妇人忍气不过,寻了两条脚带,拴在门楹上,自缢身死,亡年 25  岁。” (兰陵笑笑生, 

1998, 页 271) สาํนวนแปลเดมิ “น่าสงสารหญงิสาวทีÉไม่อาจทานทนต่อความทุกขไ์ด้อกีต่อไป 

ใชเ้ชอืกพนัเทา้สองเสน้ผกูกบัเสาหอ้งแขวนคอตายดว้ยวยัเพยีง 25 ปี” (สาํนวนแปลผูเ้รยีน แปล

เรืÉองจนิผงิเหมย) จากสํานวนแปลนีÊ ผูอ่้านอ่านครั Êงแรกรูส้กึสบัสน ภาพความคดิแรกทีÉเกดิขึÊน

คอืใชเ้ชอืกพนัเทา้ คอืเอาเชอืกมาพนัทีÉเทา้ พออ่านถงึประโยคหลงัว่าแขวนคอตาย ทําใหต้้อง

กลบัมาคดิใหม่ว่าพนัอย่างไรจงึไปทีÉคอได ้ในกรณีการใชค้ําไม่รดักุมเกดิขึÊนทีÉผู้แปล ควรปรบัใหม่

ใหช้ดัเจนว่า “เอาผา้รดัเทา้มาใชเ้ป็นเชอืกมดักบัเสาประตูแขวนคอตาย”  

         4. แปลโดยไม่ไดพ้จิารณาความสมเหตุสมผลของเนืÊอเรืÉอง ใชภ้าษาตามความเคยชนิ

ของผูแ้ปล เช่น 新娘子孙尚香千娇百媚，央求老公刘备跟她回娘家。(雾满拦江, 2014, 页 276) 

สาํนวนแปลเดมิ “เจา้สาวคนใหม่ซุนซั Éงเซยีงเป็นสาวงามคนหนึÉง นางขอรอ้งใหเ้ล่าปีÉพานาง

กลบัไปเยีÉยมพ่อแม่” ทีÉผู้แปลแปลเช่นนีÊเพราะเขา้ใจว่าการกลบั “เหนียงเจีย” หรอืบา้นแม่ ใน

ทีÉนีÊคอืไปเยีÉยมพ่อแม่ เพราะผู้แปลนึกถงึการกลบับา้นกค็อืไปหาพ่อแม่ แต่ในทีÉนีÊ คํานีÊใชไ้ม่ได ้
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เพราะตามเนืÊอเรืÉอง พ่อของซุนซั Éงเซยีงเสยีชวีติไปนานแลว้ ดงันั Êนจงึไม่สามารถกลบัไปเยีÉยม

พ่อไดอ้กีแลว้ ในทีÉนีÊจงึควรแปลเป็น “บา้นเกดิ” หรอืจะเหลอืแค่ “บา้นมารดา” กไ็ด ้

        5. เนืÊอหาบางอย่างไม่ตอ้งการคําอธบิายในการถ่ายทอดใหก้บัผูร้บัสารในภาษาต้นทาง 

เพราะผูส้่งสารกบัผู้รบัสารมวีฒันธรรมร่วมกนั แต่ในการแปล ผู้รบัสารในปลายทางอาจไม่เข้าใจ

เพราะมภีูมหิลงัทางวฒันธรรมต่างกบัผู้ส่งสาร ผู้แปลจงึจาํเป็นต้องทาํเชงิอรรถอธบิาย เช่น       

“嘿嘿，就算汉帝有汉武之才，恐怕也只不过落得个子婴的下场。”  (何慕,2016,页 222) สาํนวน

แปล- “เฮอะเฮอะ ต่อใหเ้หีÊยนตีÊมคีวามสามารถดุจเดยีวกบัอู่ตีÊ เกรงว่าสดุทา้ยกค็งไม่แคลว้ชะตา

กรรมเดยีวกบัจืÉอองินั Éนแหละ” ควรมกีารเพิÉมเชงิอรรถอธบิาย ไม่เช่นนั Êนผูอ้่านจะไม่สามารถเขา้ใจ

ไดว้่าชะตากรรมแบบจืÉอองินั Êนเป็นอย่างไร ตวัอย่างนีÊ อาจทาํเชงิอรรถอธบิายว่า “หลงัจากจิÌนซี

ฮ่องเต้สวรรคต มหาขนัทจีา้วเกาไดร่้วมมอืกบัอคัรมหาเสนาบดหีลีÉซอืปลอมราชโองการให้ฝซูู

อดตีรชัทายาททาํอตัวนิิบาตกรรมและยกหูไฮ่พระโอรสองคเ์ลก็ครองราชยเ์ป็นพระเจา้ฉินเอ้อรซ์ืÉอ 

หไูฮ่โหดรา้ยทารุณเกณฑแ์รงงานราษฎรหนักกว่าจิ Ìนซ ีเกดิกบฏชาวนาทั Éวแผ่นดนิ ต่อมาจา้วเกา

ปลงพระชนมห์ไูฮ่ ยกเชืÊอพระวงศน์ามจืÉอองิเป็นฉินอ๋อง โดยไม่เฉลมิพระยศเป็นฮ่องเต้ จืÉอองิ

ฆ่าจ้าวเกา แต่หลงัจากเซีÉยงอวีÉยกทพัเข้าเมอืงหลวงได้กป็ระหารจืÉอองิผูไ้รซ้ึÉงความผดิ” เมืÉอ

ผูอ่้านไดอ้่านเชงิอรรถ กจ็ะเขา้ใจว่าชะตากรรมแบบจืÉอองิคอืตอ้งตายโดยไรค้วามผดิ  

        เมืÉอไดป้ระเดน็ปัญหาทีÉต้องการสอนเรียบร้อยแลว้ ผู้สอนสามารถทราบขอ้ผดิพลาด

ของผูเ้รยีนจากการทาํแบบฝึกหดั ซึÉงนั Éนจะเป็นการง่ายทีÉจะนําไปการเรยีนรูใ้นรูปแบบเป็นฐาน 

(Pattern Based Learning) ถอืเป็นการเน้นการพฒันาทกัษะการคดิของผูเ้รยีน โดยใชก้าร

สะทอ้นการทบทวน การแลกเปลีÉยน ระดมสมอง โดยใชส้ืÉอและแบบฟอร์มต่าง  ๆ เป็นเครืÉองมอื

ช่วยในการ ถอดบทเรยีน โดยแต่ละส่วนจะมกีารกําหนดวตัถุประสงค์การเรยีนรู้และตวัชีÊวดัทีÉ

เป็นรปูธรรม ซึÉงง่ายต่อการจดัการ การตรวจ และการประเมนิผล ทั Êงยงัเป็นการจดัระบบความคดิ

ของผูเ้รยีนไดอ้กีดว้ย 

        Pattern Based Learning คอื การเรยีนรูโ้ดยใชร้ปูแบบเป็นฐาน คําว่า “รูปแบบ” ใน

ทีÉนีÊคอืรูปแบบของประโยค รูปแบบของการสืÉอสาร รูปแบบของการวางลําดบัความคดิ เพราะ

หากมองเฉพาะศาสตรก์ารแปล ประเดน็ปัญหาหลกัมาจากรปูแบบของเนืÊอหาและความคดิของ

สองภาษามคีวามแตกต่างกนั เมืÉอผูส้อนรวบรวมลกัษณะความผดิพลาดในการแปลของผูเ้รยีน

ชาวไทยทีÉตนสอนประจํา ซึÉงจะมลีกัษณะแตกต่างกนัไปขึÊนอยู่กบัพืÊนฐานของผู้เรยีน ชั Êนปี

การศกึษาและปัจจยัอืÉน ๆ โดยอาจเป็นความผดิพลาดทีÉกล่าวในหลกัการ 10 ขอ้และขอ้ควรระวงั

อืÉนขา้งต้น จากนั ÊนเลอืกรูปแบบประโยคทีÉจําเป็นต้องใหผู้เ้รยีนในหลกัสตูรนั Êนๆ ฝึกฝน โดย

พจิารณาจากรูปแบบประโยคทีÉพบบ่อยหรอืเป็นประโยคทีÉผู้เรยีนชาวไทยมกัแปลผดิ อกีปัจจยั

หนึÉงทีÉมคีวามสาํคญัคอืปริมาณ ในแต่ละรูปแบบประโยค รูปแบบการสืÉอสาร และรูปแบบของ
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การวางลําดบัความคดิควรมปีรมิาณแบบฝึกหดัมากเพยีงพอทีÉจะทําใหผู้เ้รยีนเกดิความคุน้ชนิ

จนกลายเป็นการแปลและเขยีนทีÉถูกตอ้งอย่างเป็นธรรมชาตเิหมอืนภาษาแม่ของตนเอง 

        Practice Based Learning คอื การจดัการเรยีนรูโ้ดยใช้การฝึกปฏบิตัเิป็นฐาน ผูส้อน

มอบหมายใหผู้เ้รยีนแปลขอ้ความจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี

ในจํานวนมากพอทีÉจะทาํใหผู้เ้รยีนเกดิการจดจาํไดแ้ละคุน้ชนิว่า หากต้องการถ่ายทอดรูปแบบ

หรอืโครงสรา้งประโยคเช่นนีÊ ควรจะนําเสนออย่างไรในภาษาปลายทาง งานทีÉใหต้้องมจีาํนวน

มากพอและมกีารวนซํÊากลบัมาในรูปแบบเดมิ เพืÉอใหผู้เ้รยีนตระหนกัถงึขอ้ควรระวงัหรอืขอ้ผดิพลาด

ทีÉอาจเกดิขึÊนในการแปล โดยการกระบวนเรยีนในขั ÊนตอนนีÊคอื ผู้สอนจะมอบหมายงานให้

ผู้เรยีน หลงัจากนั Êนผูส้อนจะเฉลยและเปิดโอกาสให้ผูเ้รยีนแสดงความคดิเหน็ร่วมกนัในชั Êนเรยีน 

อกีทั ÊงชีÊใหเ้หน็ขอ้ผดิพลาดในการแปลทีÉเกดิขึÊนพรอ้มแกไ้ขคาํแปลใหถู้กตอ้ง ตลอดจนวเิคราะห์

สาเหตุทีÉทําใหผู้เ้รยีนชาวไทยมกัจะแปลรูปแบบประโยคดงักล่าวผดิพลาด  กระบวนการดงักล่าว

เป็นการจดัระบบความคดิให้ผู้เรียนสามารถวิเคราะห์ความผดิพลาดจากการแปลทีÉเกดิขึÊน 

เพืÉอใหผู้เ้รยีนจบัประเดน็ขอ้ผดิพลาดและใชว้ธิกีารแกปั้ญหาอย่างเป็นระบบ  หลงัจากจบการ

เฉลยและอธบิายเรยีบรอ้ยแลว้ ผูส้อนกจ็ะมอบหมายงานในประเดน็เดมิซํÊาอกีเพืÉอประเมนิการ

รบัรูข้องผูเ้รยีนอกีครั ÊงหนึÉง พรอ้มทั ÊงเชืÉอมโยงวตัถุประสงคใ์นการสอนการแปลลําดบัถดัมากบั

แบบฝึกหดัชิÊนต่อไป ทั ÊงนีÊกเ็พืÉอความต่อเนืÉองของเนืÊอหาใน 1 ภาคการศกึษา 

        Project Based Learning คอื การเรยีนรูโ้ดยใชก้จิกรรม/โครงงานเป็นฐานโดยเน้น

การ "ถอดบทเรยีน" จากวตัถุประสงคก์ารเรยีนรู้ของรายวชิาทีÉผูเ้รยีนเคยทํากจิกรรมในหอ้งเรยีน

ร่วมกนั ซึÉงทุกกิจกรรมจะต้องมกีารเปิดโอกาสให้ผู้เรยีนได้ "ถอดบทเรยีน" โดยเน้นยํÊาใหผู้้เรยีน

ทําแบบฝึกหดัทบทวนก่อนทําภารกจิ (BAR) ทบทวนระหว่างทําภารกจิ (DAR) และทบทวน

หลงัทําภารกจิ (AAR) ในรูปแบบของการรายงานทีÉมา ความคบืหน้าและประเดน็ปัญหาทีÉพบ

ระหว่างการทาํงานและหลงัการทาํงาน มุ่งเน้นใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กทกัษะการคดิและทกัษะการทํางาน

ตามวงจรคุณภาพ (PDCA-Plan, Do, Check, Act) โดยในช่วงแรกของการทําโครงงาน กระบวนการ

ทีÉผูส้อนนํามาใชเ้ป็นลกัษณะการ “พาทํา” ซึÉงเป็นกระบวนการทีÉมสี่วนร่วมระหว่างผู้สอน ผู้เรยีน

และผูป้ระกอบการ ผูเ้รยีนจะแสดงบทบาทออกแบบและ “นํากจิกรรม” ส่วนผู้สอนจะอยู่ในบทบาท

ของการ “อํานวยการเรยีนรู”้ ทําหน้าทีÉชีÊแนะ (coaching) และอํานวยความสะดวก (facilitate) 

นั Éนเอง (พมิพลกัษณ์ โมรา, 2561; พมิพนัธ ์เตชะคุปต ์และพเยาว ์ยนิดสีุข, 2558)  

        ในการจดัการเรยีนการสอนสามารถมอบหมายใหผู้เ้รยีนทําโครงงานเป็นกลุ่ม โดยต้อง

ใหผู้เ้รยีนเกดิกลยุทธก์ารรูค้ดิโดยผ่านโครงงาน ยกตวัอย่างการจดัการเรยีนการสอนวชิาการ

แปลภาษาจนีธุรกจิ ผูว้จิยัมอบหมายงานใหแ้ก่ผูเ้รยีนในช่วงต้นภาคการศกึษาว่า ให้ผูเ้รยีนจบั

กลุ่มกนัเลอืกสนิคา้หรอืผลติภณัฑข์องไทย ระดมความคดิ “หาวธิกีารจาํหน่ายผลติภณัฑน์ั Êนไป
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ยงักลุ่มลกูคา้ชาวจนีหรอืสง่ออกไปยงัสาธารณรฐัประชาชนจนี” ซึÉงผูเ้รยีนตอ้งเฟ้นหาผลติภณัฑ์

ทีÉเหมาะสม ตดิต่อกบัเจา้ของผลติภณัฑเ์พืÉอขออนุญาตทําโครงงาน เรยีนรูเ้รืÉองการตลาดจนี 

การนําเขา้-ส่งออก ระเบยีบทีÉเกีÉยวขอ้ง สาํรวจตลาดจนีถงึความเป็นไปไดใ้นการจําหน่ายผลติภณัฑ ์

คดิวธิกีารโฆษณาทีÉเหมาะสม และต้องสรา้งชิÊนงานคอืการแปลโบรชวัร์หรอืขอ้มูลผลติภณัฑ์

เป็นภาษาจนี นําไปให้ชาวจนีตรวจสอบแกไ้ขภาษา โดยผูเ้รยีนต้องมารายงานความคบืหน้า

หน้าชั Êนเรยีน 3 ครั Êง เพืÉอรบัความคดิเหน็สะทอ้นกลบัจากอาจารยผ์ูส้อนและผูเ้รยีนกลุ่มอืÉน 

ทา้ยสดุไดช้ิÊนงานเป็นโบรชวัรส์นิคา้ ฉลากสนิคา้ แผ่นพบัแนะนําสนิคา้ เวบ็ไซต์ภาษาจนี ฯลฯ 

ซึÉงอาจแตกต่างกนัไปตามความต้องการของผูป้ระกอบการทีÉเป็นเจา้ของผลติภณัฑแ์ละตาม

ประเภทของผลิตภณัฑ ์เมืÉอสิÊนสุดโครงงาน ผู้เรยีนจะเขยีนบนัทกึสะทอ้นความคดิมาส่งอาจารย์

ผูส้อน และมอบชิÊนงานใหเ้จา้ของผลติภณัฑเ์พืÉอนําไปใชต่้อไป รายวชิาการแปลภาษาจนีธุรกจิ

ใชว้ธิกีารเรยีนการสอนผ่านการทาํโครงงานมาอย่างต่อเนืÉอง กระบวนการดงักล่าวทําใหผู้้เรยีน

พฒันาด้านทกัษะการติดต่อสืÉอสาร การทํางานเป็นกลุ่ม รู้จกัค้นหาขอ้มูล หดัแปลและหา

ผู้เชีÉยวชาญตรวจสอบ ทา้ยสุดเกดิความภูมใิจทีÉไดส้่งมอบชิÊนงานใหเ้จา้ของผลติภณัฑ ์ทําให้

ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรูท้ ั Êงระบบ ตลอดจนความมั Éนใจว่าเมืÉอสาํเรจ็การศกึษาจะสามารถนําทกัษะ

การรูค้ดินีÊไปใชป้ฏบิตังิานไดจ้รงิ  

        จากกระบวนการทั Êงหมดจะเหน็ไดว้่าผูส้อนใชเ้วลาส่วนหนึÉงในหอ้งเรยีนกบัการใหผ้ล

สะทอ้นกลบัอย่างเป็นรูปธรรม เน้นการสรา้งความตืÉนตวัและความตั Êงใจในการทํางานของผู้เรยีน 

มกีารฝึกใหผู้เ้รยีนวพิากษ์การแปลของตนเองและของเพืÉอนร่วมชั Êน เพืÉอให้เกดิการพฒันาร่วมกนั 

เน้นการฝึกความสามารถในการวเิคราะห ์การอภปิราย และวธิแีสดงความเหน็ไปพรอ้มกนั อนึÉง 

เพืÉอสะท้อนยุคแห่งการเรยีนรู้ออนไลน์ ผู้สอนอาจใช้วธิหี้องเรยีนกลบัด้านผสมผสานในการ

เรยีนรู ้ประกอบกบัการใชห้นังสอื กูเกลิคลาสรูมมาช่วยในกระบวนการสอน เพืÉอใหผู้เ้รยีนใช้

เวลาอภปิรายในหอ้งเรยีนไดม้ากขึÊน สิÉงเหล่านีÊจะทําใหผู้้เรยีนสามารถทุ่มเทเวลาทําโครงงาน

อนัจะก่อใหเ้กดิประโยชน์สงูสุดสาํหรบัการพฒันาศกัยภาพดา้นการแปลของผูเ้รยีน สอดคลอ้ง

กบัวตัถุประสงคข์องรายวชิา 

 

8. สรปุผล  

        การทีÉผูส้อนตอ้งสอนรายวชิาทีÉตนเองไม่คุน้เคยหรอืยงัไม่มคีวามชํานาญ เป็นการกระตุ้น

ทีÉก่อใหเ้กดิผลดต่ีอสมองโดยการเปลีÉยนหรอืสลบัอาจารยผ์ูส้อนเป็นระยะ จะทําให้อาจารย์เกดิ

ความเชืÉอมโยงความรูแ้ละเนืÊอหาในวชิาต่าง ๆ เป็นการสั Éงสมประสบการณ์การสอนทางหนึÉง ทั Êง

ยงัสง่ผลใหอ้าจารยส์ามารถทาํงานวชิาการไดลุ้่มลกึขึÊน วเิคราะหปั์ญหาไดด้ขี ึÊน  
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ประโยค

เนืÊอเรืÉอง

คาํศพัท์

เมืÉอผูส้อนมคีวามสามารถตามคุณสมบตัขิา้งตน้ครบถ้วน ผูส้อนจะมคีลงัและระบบความคดิ

ในดา้นคาํศพัท ์(ความหมาย) ประโยค (โครงสรา้ง บรบิท) เนืÊอเรืÉอง (บรบิท การลําดบัความ 

วฒันธรรม) อนัสง่ผลดต่ีอการนํามาประยุกตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนรายวชิาการแปล 

 
แผนภาพทีÉ 1 

แผนภมูกิารเชื Éอมโยงความคดิในการแปล 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

สาํหรบัการแปลนั Êน องคป์ระกอบทั Êง 3 สว่นไม่สามารถแยกออกจากกนัได ้เมืÉอกําหนด

วตัถุประสงคก์ารเรยีนรูท้ ีÉชดัเจน ตามความถนัดของผู้สอนแต่ละบุคคล ซึÉงบทความฉบบันีÊผูว้จิยั

สรา้งรูปแบบการเรยีนการสอนตามโมเดล 4PBL นั Éนคอื การเรยีนรูโ้ดยใชปั้ญหาเป็นฐาน การ

เรยีนรูโ้ดยใช้รูปแบบเป็นฐาน การเรยีนรู้โดยใช้การฝึกปฏบิตัิเป็นฐาน และการเรยีนรู้โดยใช้

กจิกรรมหรอืโครงงานเป็นฐาน ซึÉงทั ÊงสีÉรูปแบบนีÊเป็นเพยีงรูปแบบหนึÉงทีÉผูว้จิยักําหนดจากประสบการณ์ 

การเรยีนรูใ้นการสอนของตนเองและเหน็ว่าเกดิผลดต่ีอผูเ้รยีน หวงัว่าประสบการณ์ของผู้วจิยั

จะสามารถเป็นส่วนหนึÉงในการพฒันางานดา้นการเรยีนการสอนรายวชิาการแปลต่อไป 

        ทั ÊงนีÊ โมเดลดงักล่าวควรดําเนินไปโดยรกัษาแนวคดิในการเรยีนการสอนรายวชิาการแปล

ไวใ้หส้มบูรณ์ ไม่ว่าจะเป็น 1) การถ่ายทอดความหมายสู่ภาษาปลายทางโดยไม่ยดึตดิกบัรูป

ภาษาและโครงสรา้งภาษาของภาษาต้นทาง 2) การรกัษารสชาตแิละบรรยากาศของต้นฉบบั 

และเกลาภาษาใหม้คีวามสละสลวยตามแนวของภาษาปลายทาง 3) การเสรมิความรูแ้บบต่าง  ๆ 

เพืÉอความกระจ่างและความน่าเชืÉอถอืในผลงานแปล 4) ความรู้กกัตุนในส่วนของคลงัคําศพัท ์

สงัคมและวฒันธรรมของผูแ้ปล และ 5) กระบวนการสอนทีÉเน้นผู้เรยีนเป็นสําคญั ตามแนวทาง

การพฒันาทกัษะ    

       การพฒันาทกัษะการแปลตามทฤษฎสีาํคญัทีÉเกีÉยวขอ้งนั Êน มุ่งเน้นแนวคดิ “learning by 

doing” ดงันั ÊนเมืÉอผ่านการแนะแนวทางทฤษฎีการแปลเบืÊองต้นเรยีบรอ้ยแลว้ ผูส้อนจะมอบหมาย

งานใหผู้เ้รยีนลงมอืปฏบิตัติามกรอบแนวคดิและวตัถุประสงคท์ีÉเกีÉยวขอ้ง เพืÉอพฒันาทกัษะการ
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รบัรูท้างการแปลสูก่ารหยั Éงรูท้างการแปล โดยผูเ้รยีนสามารถมองเหน็ช่องทางการแกปั้ญหาได้

ทนัทเีมืÉอลงมอืแปลชิÊนงาน อนึÉง สถานการณ์ดงักล่าวจะเกดิขึÊนเมืÉอผู้เรยีนผ่านการฝึกฝนการแปล

และจดัระบบความคดิมาอย่างชํÉาชอง ตามกรอบแนวคดิกระบวนการเรยีนรู ้4PBL ทีÉสรุปไว้ดงั

ภาพ   

 
แผนภาพทีÉ 2 

กรอบแนวคดิกระบวนการเรยีนรู ้4PBL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. ข้อเสนอแนะในการสอนรายวิชาการแปล 

         การเรยีนการสอนรายวชิานีÊควรทําใหผู้เ้รยีนเกดิหลกัคดิเกีÉยวกบักระบวนการถ่ายทอด

ความหมาย โดยผู้สอนแนะนําหลกัคดิแก่ผูเ้รยีนเพืÉอใหผู้เ้รยีนสามารถนําแก่นขององคค์วามรู้

ทางดา้นการแปลไปใชใ้หเ้กดิประโยชน์สงูสดุ สาํหรบัองคค์วามรูส้ําคญัดา้นอืÉน เช่น ไวยากรณ์

หากหลกัสตูรใดมวีชิาไวยากรณ์สอนเฉพาะอยู่แลว้ อาจไม่จาํเป็นตอ้งเรยีงลาํดบัขั Êนตอนการสอน

การแปลตามแนวไวยากรณ์กไ็ด ้ผูส้อนรายวชิาการแปลควรเน้นใหผู้เ้รยีนระวงัความผดิพลาด

และจดัการความรูท้ ีÉจะนําไปใชจ้รงิเป็นสาํคญั เช่น ฝึกเรยีนจากประโยคทีÉพบบ่อย ๆ  จากนั Êนพฒันา

ไปสู่การจดัการขอ้ความ สรา้งประสบการณ์ในการจดัการการแปลสลบัภาษาทั Êงภาษาจนีเป็น

ภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจนี เนืÉองจากเป็นการสอนผู้เรยีนชาวไทย อาจเริÉมจากการ

แปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยก่อน เพราะในขณะทีÉแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยให้สละสลวย 

ผู้เรียนจะมโีอกาสสมัผสัและค่อย  ๆ ซมึซบัรูปแบบภาษาจนีทีÉพบในการฝึกแปลภาษาจนีเป็น

ภาษาไทย หากฝึกปฏบิตัซิํÊา  ๆ จะเกดิการฝังรูปประโยคทีÉถูกต้องไวใ้นสมองได้โดยอตัโนมตั ิ
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เมืÉอผูเ้รยีนตอ้งฝึกแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีจะพบว่าตนสามารถแปลความหมายและใช้

รูปแบบภาษาจนีไดถู้กต้อง ความเพยีรพยายามในการวางแผนการเรยีนการสอนของผูส้อนและ

ความอุตสาหะฝึกฝนของผูเ้รยีนกจ็ะบรรลุตามวตัถุประสงคข์องรายวชิา สมดงัทีÉสวนิจืÉอ (荀子) 

ปรชัญาเมธยีุครณรฐัของจนีไดก้ล่าวไวว้่า “มิได้ยินมิสู้ได้ยิน ได้ยินมิสู้ได้เหน็ ได้เหน็มิสู้ได้รู ้

ได้รู้มิสู้ปฏิบติั การเรียนสิÊนสุดลงตรงทีÉสามารถปฏิบติัได้”  
 
不闻不若闻之，闻之不若见之 

见之不若知之，知之不若行之 

学至于行之而止矣。 

《荀子•儒效篇》 (张觉,1995, p. 134) 
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